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H I V A T A L O S  K  Ö  55 L  Ö  A Y  KJ.
M e g je le n ik  h a v o n k é n t k é ts z e r , m inden h é  l  én é s  16-én. 

Előfizetési ár:
E g ész  évre . . f r t  6.— Félévre . , . . f r t  3 .—
H árom negyed  évre ,, 4 .5 0  É vnegyedre  . , „  1.50

LAPTULAJDONOS és FELELŐS SZERKESZTŐ :

IHÁSZ GYÖRGY.
Szerk esztőség  és k ia d ó h iv a ta l:

V ili .  k é r . n é p a z iiih á z -iitc z a  16. azá m  a la t t .  
K ézira to k  é s  e lő fiz e té se k  Ide ln tézen d ök .

Előfizetési felhívás

„Vendéglősök Lapja”
1888. évi ötödik évfolyamára.

Lapunk az 1888-ik évvel már 5-ik év
folyamába lép. Négy évi küzdelemteljes 
munka után tiszta öntudattal s megújult 
reménynyel tekintünk a jövő felé, bizván 
tisztelt szaktársaink hazafias jóindulatába 
és pártfogásába.

A „ V e n d é g lő sö k  L a p ja “ mely mint 
számos ipartársulatnak és szakegyesületnek 
h iv a ta lo s  k ö z lö n y e , eddigi pályafutá
sára visszatekintve, tiszta önérzettel elmond
hatja, hogy sok eredményt vívott ki, szép 
múlttal, tettekkel bir.

De a küzdelem mezején tovább is kell 
harczolnia, a szellem, a toll fegyverével, 
mig a munka teljes tökéletes leend. Ezen 
dicső harczban, a közművelődés, fejlődés, 
szakképzettség, vendéglős és kávéházi ipar
ügy terén kell, hogy vállvetve csatlakozzék 
hozzánk minden s z á l lo d á s , v e n d é g lő s , 
k á v é s , pinczér és kávéházi segéd; támo
gatván bennünket szellemileg és anyagilag, 
hogy lapunk tökóletesbüljön s a szent 
czélok elérve legyenek.

A „ V e n d é g lő sö k  L a p ja “ t. bará
tait kérjük, legyenek szívesek minél több 
előfizetőt gyűjteni.

Lapunk ára marad a régi: egész évre 
6  f r t .  Félévre 3 f r t .  Negyedévre 1 f r t  
50 k r .

Gyűjtőknek ö előfizető útán tisztelet- 
példánynyal szolgálunk.

Az előfizetési pénzek a „Vendéglősök 
Lapja“ kiadóhivatalához Budapest, VIII., 
Nópszinház-utcza 1G. sz. intózendők.

Budapest, 1887. deczember hó.
Kartársi üdvözlettel

I l i á s z  G f y ö r g - y ,
szerkesztő és kiadó.

Elgondolkozunk az ó óv eseményein 
s reményteljes ürömmel üdvözöljük az új 
évet, melytől még szebb eszméket, még több 
lelkesedést, még fokozottabb szaktársi sze- 
retetet várunk, kérünk! . .

A semmiség tengerébe merült el az ó óv, 
mely iparunkat annyi és oly fontos műkö
déssel gazdagította, de emléke közöttünk é l ; 
hisz’ a múlt év folyamán közelébb jöttünk 
czélunk eléréséhez; megpendítvék az eszmék, 
melyek sikeres keresztülvitelétől függiparunk

I f j .  S e l f o r t  I - I e n v ik

M ai szám unk 14 oldalra terjed. *W

■ jövője, mondhatnám az együttes összinű- 
ködós lehetősége. Alig hangzottakéi azok 
az alapos, lelkismeretes munkáról tanúskodó 
javaslatok, melyeket a vendéglősök országos 
értekezletén hallottunk ; lelki szemeink előtt 
áll a congressus nagy, fényes szellemi si
kere, a melylyel nemcsak hazánk, de a nagy 
világ előtt is be tudtuk igazolni, hogy ko
molyan gondolkodó, t e n n i  a k a r ó  nép 
v a g y u n k .  Az országos szövetség meg
alkotása, erőink összesítésének e legelső im
pozáns kísérlete már csak napok kérdése 
lehet. És a szövetség van hivatva a vendég-
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Iős-ipart új alapokra fektetni. Hivatva van 
közöttünk az összetartás érzetét felébresz
teni. hivatva van számos oly tettre, melyek 
megvalósítása az új óv, az 1888. év feladata 
leen d !

Futó pillantást vetve az ó óv eredmé
nyeire, lehetetlen, hogy igaz elismeréssel 
ne viseltessünk iparunk azon jelesei iránt, 
kik e kérdéseket felvetették, megoldásuk
ban fáradhatatlan buzgalommal, nemes ön
zetlenséggel működtek közre s a kiknek 
maradandó becsű érdemeik és neveik a 
jövő dicsőségével elválhatatlanúl összetar
toznak.

Itt az új óv !
Ha az ó év keretén belől ily szép 

tevékenységet tudtunk kifejteni, ha múlt 
évi munkálkodásunkat is eredmény je l
lemzi : annál inkább vagyunk feljogosítva 
arra, hogy az új évtől még többet remél
jünk ! Hisz ha mindama terveket, me
lyeket a múlt évben megteremtettünk az ifjú 
évben megvalósíthatunk, azoknak testet, 
kellő alakot adhatunk : akkor is nyugod
tan nézhetünk majdan egész évi tevékeny
ségünkre !

Ne csüggedjünk ! Audaces Fortuna ju- 
v a t! A bátraké a szerencse! Ne enged
jünk egy talpalatnyit sem abból a térből, 
melyet jogosan megkövetelhetünk magunk
nak, sőt ellenkezőleg a szellem, az ész, a 
törhetetlen vas akarat fegyvereivel teremt
sünk iparunknak nagyobb nevet, mutassuk 
meg egész országnak, a művelt világnak, 
hogy mi, a magyar vendéglősök a korral 
a k a r u n k  é s  t u d u n k  h a l a d n i !  
Mutassuk meg, hogy iparunkat arra a 
fokra a k a r j u k  é s  t u d j u k  emelni a 
mely azt méltán m egilleti!

Ne riaszszon vissza az, hogy sötét 
fellegek tornyosúlnak fölöttünk, annál in
kább törekedjünk arra, hogy a rendelke
zésünkre álló legkisebb időt is czóltuda- 
tosan felhasználhassuk.

T e n n i  a j e l s z ó !
Tevékenységünk körébe vonjuk be a 

buzgalom és a lelkesedés szent tüzet; ez 
legyen az, mely kebleinket nagy tettekre 
hevítse, a mely lankadó akaraterőnket fo
kozza !

Van-e valami, a mi a vasakaratnak 
ellent tudna állani 1 S mi az, a mit nem 
tudott volna eddig elérni a magyar, ha 
törhetlen bátorsággal és kitartással küz
dött egy jó ü g y ért? !

Előttünk a haladás göröngyös, de di
cső jövővel kecsegtető útja; az úttörő 
munkán túl vagyunk már és mi nem tud
nánk buzdulni a nemes úttörők kezdemó- 
lyező munkáján ?!

És most, a mikor a hazai vendéglős-ipar 
felvirágoztatásának ideje elérkezett, most 
lankadna kebleinkben a szent hév, most vo
nulnánk vissza ?

Soha!

Fel tehát az újabb munkára, fel ter
veink megvalósításának nagy munkájára ! . .

Hisz új erőt önt belénk ez az új év, a 
melynek folyamán hiszszük,reméljük, tudjuk, 
hogy még szebb, még nagyobb, még fon
tosabb terveinket fogjuk megvalósíthatni 
mint az ó évben.

Adja Isten, hogy jóslatunk teljesüljön s 
akkor, ha a kitartás szent tiizótől áthatva 
szaktársaink ügyünk előmozdításán szivük 
parancsát követni akarják : akkor a jövő a 
miénk és nyugodt lelkismerettel mondha
tom, hogy e kívánat teljesülni fog :

B« u. é. k.
Matheóczy.

Em lé k e z z ü n k  r é g ie k r ő l .
I S S T  - 1 S 8 8 .

Az év utolsó napjai az elmélkedés napjai. 
E napokban még a legmegrögzőttebb hitet
len is iparkodik összegezni az elmúlt évben 
elkövetett cselekedeit. S mikor ezt még az 
ilyenek is megteszik, mennyivel inkább meg 
kell tenni akkor azt nekünk, kik éber figyelői, 
szemlélői vagyunk mindazok tettek és esemé- 
ményeknek, mik a mi iparunk érdekében tör
téntek.

S midőn hivatásunk parancsolta eme 
szent kötelességünk teljesítéséhez fognánk ; el
szorul szivünk, megnémulnak ajkaink, dermedttó 
lesznek az ujjak, a toll megtagadja a szol
gálatot.

De miért?
Nincs fájdalmasabb érzés, mint ismétel

ten leírni egy év után azt, m it egy óv előtt 
irtunk, a minek megváltóztatását hangoztattuk, 
előmozdításán egy éven át testtel, lélekkel 
fáradoztunk.

K ö z ö n y .

Mily sok fájó érzés vegyül ez egy szóba. 
Törekvéseink áttörhetlen szikla bástyája. Tö
mörülésünk, erősbödésiink, fejlődésünk legyőz- 
hetlen ellensége.

Ha visszapillantanak kedves olvasóink, 
az elmúlt évi működésünkre, (s különös az én 
csekélységemre), azt fogják találni, hogy min
dig, mindenkor és minden alkalommal a kö
zönynek voltunk kórlelhetlen ostorozói; s mi 
az eredmény —  a mindent megmagyarázó — 
közöny.

S most midőn az óv végével ismét meg
ragadjuk a tollat — e testünkön ólődő polip 
kiirtására, engedjék meg, hogy leírjam, mi 
tanúskodik legjobban a köztünk élő közöny 
mellett.

Még — tudom — élénken fognak kedves 
olvasóink e névre Stadler Károly.

De ki ne emlékeznék híven ama nagy 
horderejű eszményre is, melyet ő megpendített, 
s melynek megvalósításán, még most is fára
dozik nem csak ő, de vele együtt még sokan 
— a magyar vendéglősök országos szövetségére.

S hol van a szövetség? Már-már egy 
éve, hogy komolyan dolgozunk az eszme meg
valósításán, de a közöny nem engedte azt vég- 
czóljához az élotbe léptetéshez jutni. Nos ked
ves olvasók nem kiirtani való fóreg-e a közöny 
a mi iparunk testén? Nem kell-e minden szak-

I társnak szívvel lélekkel e „ráltu kiirtására 
összes erejét felhasználni? a kínálkozó alkal
mat megragadni?

Legyen a válasz erre, kinek-kinek saját 
meggyőződésének sugalma.

Es most édes mindnyájuknak, őszinte 
boldog uj évet!

A budapesti kávés ipartársulat 
elnökségétől

Van szerencsénk a tisztelt tagoknak be
cses tudomására hozni, hogy a nagyméltóságú 
m. kir. földmivelós ipar és kereskedelmi Mi
nisterium, legújabban leiratilag ismét felhívta 
az összes iparhatóságokat, hogy a munkaköny
vek kezelése tekintetében a lehető legnagyobb 
pontosságot és szigort alkalmazzák.

Figyelmeztetjük ennélfogva ismételve a 
t. tag urakat, hogy segédet munkakőnyv nél
kül tel ne fogadjanak, a fe lfogado tt segédek 
■munkakönyvét pádig a ßmun kábalépés napjától 
számított legkésőbb 14 nap a la tt az iparha
tóságnak, a munkaadó neve, foglalkozása és 
a m unkába lépés éve, hó és napjának vala
m int a m unkakönyv I. 2. és ■'!. rovatába 
leendő bejegyzése mellett bemutassák a- segéd 
kilépését pedig a munkából való kilépés éve 
hava és napjának, valamint a munkába állás 
folytonosságában beállott hosszabb szünetelés
nek a munkakönyv 4. és 6. rovatába leendő 
bejegyzése után a kilépés napjától számított 
14 nap alatt az iparhatóságnak bejelentsék, s 
megjegyezzük, hogy ez irányban az ellenőrző 
vizsgálat legközelebb megtartandó lévén mind
azon t. tagok kiknél e tekintetben rendetlensé
gek mutatkoznának, feljelentetni és a fentem- 
lite tt ministeri rendelet értelmében érzékenyen 
megbirságoltatni fognak.

Budapest 1887.
Kartársi tisztelettel 
A budapesti kávés ipartársulat

Bátori Mihály
elnök.

© ir  bringen ben p. t. 9Jiitgliebern ,,ur 
gefi. Senntnift baf) ba« í)oí)e f. ung. ,§anbel«= 
minifterium neueften« bie ©ewerbebehörbeit wie» 
bér augewiefen íjnt mit ganzer Strenge barauf 
31t adjteu baj) jeber Arbeiter feilt Arbeitsbuch 
befitje uitb ba« bie ílíubrifeit beffelben ben S8er= 
orbnungen entfpredjeub auSgcfűlit werben.

ffiir ntadjen ©ie babér wieberljoít barauf 
auftnerffant bafi e« uuftatthaft ift ©ehilfen ohne 
Arbeitsbücher aufyunehmen, bafi bér Gitt» unb 
Austritt be« ©ehilfen innerhalb 14 Sagen bei 
bér ©ewerbebeljörbe aiijimiclbcu ift, ferner ba« 
beim Gintritte oie ílíubrifeit 1— 3 be« Arbeit«» 
buche« mit bent Sage be« Gintritte« mib beut 
Arbeitslohn, beim Austritte aber bic 'Jiiibrifcn 
4 unb 5 mit beut Sage be« euentuelleu Arbeit«» 
nnterbredjnngeu auSjufüllen fiub. And) bemer» 
fen wir bu« bemnädjft eine Goutrollimterfudjiing 
fttattfinben biirfte, unb baf? bie, bei biefer ®e» 
legeuheit etwa wahrgeitonteue OrbnungSwiebrig» 
feiten augejeigt, unb beftraft werben würben.

Subapeft 1887.
AdjtungSpoll

bic töpefter ©affefieber ©euoffenfchaft
Bátori Michael

tßräfe«.



K I V O N A T

a p ó llá n e z  (széchónyíálvi) g a z d a s á g
a z e lő t t  E első -L ondvai U radalom

1888. évi TAVASZI ÁRJEGYZÉKÉBŐL.
Posta-, t.ivirda- és vasuti állom ás : IP 'szletes árjegyzék k ívánatra  bér-

K adkcrsburg* . mentve küldetik .

T u d n iv a ló k .
Azon esel re, ha megrendeli fajok egyike elfogyott volna, 

haliak  leszíink azt egy liasoncrlekü faj .diai helyetlesifeni.
Minden m egrendelésnél megjegyezni kérjük, hogy a szállítás 

postán vagy vasalón. váljon gyors- avagy teherszállitm ánvkép lö- 
Ielljek e a megkiihles Y

Elöltünk ism eretlen megrendelők keretnek, m iszerint a meg
rendelési Összeg ll) százalékai előlegül küldjék he.

Előttünk ism eretes nagyold) megrendelőknek azonban szíve
sen adunk :> havi fizetési hal áridőt.

Ezen árjegyzék megjelenésévid az előbbiek érvényén kívül 
helyeztetnek.

A szétküldések a megrendelők veszélye es költségére sor
rend szerint történnék.

A számla ugyanazon napon adatik postára, a mikor a kül
demény a vasúinak átudatik .

Minden küldem ény, ha csak a megrendelő máskép nem kí
vánja, biztosított, szállítás i határidővel adatik fel. igy mi semmi 
felelősseget el nem vállalunk az iráni, ha az. áru ideje korán meg 
nem érkezik, a miéri is a ezimzett. feladata leend esetleges p a 
naszait, vagy k árté rítés i igényéit a megérkezési állom ásnál érvé
nyesíteni, ha a küldem ény megiiesve. vagy megsérülve ézkeznek meg,

A legtöbb megrendelő gyorsszállilmánykep kívánja a meg- 
k ü ld e tes t; figyelmeztetjük t. ez. ügyfeleinket, hegy ez a gyümölcs
fák árá t, inig rendeltetési helyekig érkeznek, igen m egdrágítja, a 
mennyiben a gyorsszállitmány 2 1 .-szer annyiba keiül, mint a te 
herszállítm ány; csom agolásunk olyan, hogy még nyálam is a leg
hosszabb u ta t kiállják küldeményeink veszély nélkül.



A lm a fá k  120 fa jb an .
A magas derekúak  vadalm a, a tö rpék  doucin alanyra nom esitvék. 

V á lo g a to tt m a g a s  d ereka  k o r o n a fá k ,
1 db á r a  45 k r . ,  100 db á r a  4 0 í r t ,  loOO db á r a  350  í r t .  név 

n é lk ü l 100 db  á r a  25 f r t .
G yengébbek, 1 db á r a  35 k r . ,  100 db  á r a  30 f r t .

d —4  éves id o m íto tt  tö rp e fá k ,  d b ja  50 k r .

K ö r te fá k  7 0 fa jb an .
A m agastörzsíiek körtem agonezra, a törpék birsre nem esítve.

V á lo g a to tt m a g a s tö rzsü  erősek,
1 db  á ra  50 k r , 100 db á r a  45 f r t , 1000 db  4 0 0  f r t .

G yengébbek, 1 db á r a  40 k r .,  100 db á r a  35 f r t .
5 — 4  éves id o m íto t t  tö rp e fá k ,  d b ja  50 k r

S z ilv a fá k .
d — 5  éves erős p é ld á n y o k ,

1 db á r a  30 k r ., 100 db 25 f r t ,  1000 db  2 0 0  frt.

C sereszn yefák .
M agas tö rzsű  erős p é ld á n y o k ,

1 db á r a  50 k r . ,  100  db á r a  45 f r t .

K aj sz in b a r  a czk f ák .
E g y  erős p é ld á n y  á r a  50 k r .,  100 db á r a  45 f r t .

Ő szi b araczk fák .
1 db erősebb 50 k r ., 100 db á r a  45 f r t .

1 db gyengébb  40 k r .,  lO ü db á r a  35 f r t .

T o v á b b á : noszpo lya , fü g efák , d ió fák , íu á ln a b o b ro k , r ib is z k é k , 
k ö sz m é ték , sza inócza  vagy földi e p e r , d ísz fák  és c s e r jé k , tű le v e 
lű e k , kúszó  n ö vények , v irág o k  és v irá g h a g y m á k .



„ I I I . 
K ö rte  I.

, II.

M agonczok.
Alm a, I. m in ő ség ű  b e o lth a tó  2 éves . . .

- II- » „ 2 „  gyengébb
» n y á ri o ltá s ra  a lk a lm a sa k  
„ b e o lth a to k  . .
» „ gyengébb

P ru n u s  M y ro b o lan a  2 éves . .
D oucin  2 .
C seresn y e  1 és 2 „ . . .
A cer n eg u n d ó  I éves, 100 db 1 f r t  

,  „ 2 év es, 100 db 3 f r t
T ű lev e lű ek , 1 éves, 100 db 1 f r t  50 k r.

„ 2 éves, 100 db 2 f r t  50 kr.
C y tisu s  L a b u rn u m , 1 éves, 100 db 1 f r t  50 k r

„ „ 2 éves, 100 db 2 f r t  . .
V ad ró zsá k  1—-27» m é te r  m a g a sa k  100 db 8 frt,

1000 db 12 fr t
1000 db 9 f r t
lOOo db 5 f r t
1000 db 14 f r t
1000 db 10 f r t
1000 db 20 f r t
1000 db 40 f r t
1000 db 20 f r t
1000 db 18 f r t
1000 db 25 f r t
1000 db 12 f r t
1000 db 18 frt
1000 db 10 fr t
1000 db 18 fr t
1000 db 75 fr t

R ózsák  160 fa jban .

M agas tö rzsnek , 1 db á ra  50 k r , 100 db á ra  35 frt.
B o k o r  ró zsá k , 1 db á r a  30 k r ., 100 db á r a  25 f r t .
H ónapos ró zsá k , 1 db á ra  12 k r .,  100 db á ra  10 frt.
M agas tö rz sü e k  sa já t  v á la sz tá su n k  s z e r in ti  fa jo k b a n  100 d rb

30 f r t , 10 d rb  3 f r t  50 k r.

O ltó g a ly a k .
A ré sz le te s  á rje g y zék b en  fe lso ro lt g yüm ölcsfák  és ró zsák b ó l 

ad u n k  el o ltó g a ly a k a t, a m ig a  k é sz le t t a r t .  1 db á ra  a h ite le s  
e ln ev ezés t ta r ta lm a z ó  fa tá b lá c s k á v a l e g y ü tt  10 k r .

G yü m ölcs- és erd ei m agvak .
kilo1

l
1
1
1
1
1
1

40
80

80

Alm a 100 k ilo  140 f r t , 10 k ilo  18 f r t  . . 1 k ilo  2 f r t  —  k r.
K ö rte  100  k ilo  180 f r t ,  10 k ilo  22 frt
P ru n u s  m a h a l e b ...........................................

„ com m unis . . . . . . . .
P ru n u s  m y ro b o la n a  10 kilo  15 f r t  . .
C ra th e g u s  o x i a n t h a .....................................
Kosa c a n i n a ..................................................
A m ygdalus a m a re  (k e se rű  m andu la) . . .  1 „ 2 „ s tb . s tb .

G a z d aság i m agvak , e re d e ti  a m e rik a i te n g e r i  34 fa jb an , B o r- 
k 7 fa jb a n , babok  l l fa jb an  és k o n y h a k e rti  m agvak.



Spárgagyökerek .
2 éves erősek, 100 db 1 í r t  50 k r., 1000 db 10 frt.

1 éves igen  erősek, 100 db 1 frt, ÍÓOO db 8 ír t .

B urgonyák 2 2  fa jb a n .

1 kilo á ra  15 k r ., 100 k ilo  á ra  12 frt.

Csicsóka (T o p in a m b o u r .)  100 kilo á ra  10 f r t. 

Faj-baromfi.
T y ú k o k :  1. C ochin-C hina, s á rg a  to llaza tú , 2 C och in-C hina 

fogolytollu , 3. B rahm a, ham vas to llu , 4. P lym outh K orks, 5. L angs- 
h ah n , 6. C réve C oeur, 7. G yöngy-tyuk

L u d a k \  8. T oulousi, 9. P o m erán ia i, 10. E n iden i.
K a c sá k :  11. A ylesbury , 12. Peeking, 1.3. R ouen.
Ó riás h á zi v y u l a k : (L apins) 14. N orm andiai, 15. L ap in  Be- 

lie r , 16. B elg ium i.

Sajtok.
G roi l a  1 k ilo  50 k r., 11a 1 kilo 45 k r.
Schw arzenbergi 1 db 40 k r. 
llo m a d o u r  1 db 25 k r .
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X ovellette.

Sághfalvyók estélyei a legjobb hírnévnek 
örvendtek. A kedélyes, vendégszerető háziasz- 
szunynak s a vidor, örökké ifjú, mulattató férj
nek ebben tekintélyes része van ugyan, de még 
sem kereste volna házukat annyi fiatalember, 
ha nincs oly gyönyörű leányuk, mint a minő 
a kis Etel.

A fogadó-terem úgy, mint a kártya-szoba 
a legválogatottabb vendégekkel van tele. A 
fogadó-terem egyik sarkában a természetes 
pálmák között ül egy pár elvonultam 
A nő ragyogó, angyali arcz, a szőkék legszeb- 
b ike; arczára a szépség istennője lehelte cso
dás csókját; görög metszésű orra, hamis és 
mólabus fekete szemei, .lunói termete kábító 
benyomást tesznek arra a vakmerőre, ki ő rá 
veti szemeit.

Olykor-olykor felvillanó szemeiből a fé
lénkség és tűz sugárzik k i; kis ajkait, melyek 
pirossága a pirkadó hajnalt szégyeníti meg, 
összeszoritja s feszült figyelemmel hallgatja a 
vele szemben levő fiatal ember halk suttogását.

Az Etel m ellett ülő fiatal ember a család 
egyik legbizalmasabb bará tja : Lombossy Szil
veszter ügyvéd. Merőn néz azokba a szemekbe, 
a melyekből élet és halál olvashat ) ki egy
szerre ; az élet sugárzik azokból azon boldog ha
landó felé, kit Etel szere t!

— Sok és fontos beszélni valóm van, ko
moly ügy, melytől jövő életem boldogsága függ.

— Ugyan ne legyen oly mogorva Lom
bossy ur, kiváncsi vagyok arra a fontos ügyre 
— szóla a nő mosolyogva és jó kedvet eről
tetve, noha láthatólag reszketett.

— Nagysád ! Én kegyedet reges-rég is
merem; tudom, hogy vonzalommal viseltetik 
irántam, tudom, hogy rokonérzelmeket táplál 
szivében irányomban. Engedje, hogy igy szó
líthassam meg : Etel, szivem kincse, életem és 
boldogságom : szeretsz-o ? Évek óta magamba 
zárom a szenvedélyt, melyet kegyed ébresztett 
fel szivemben s ez a bizonytalanság égető kin, 
borzasztó szenvedés, melyet tovább nem bírok 
elviselni. Válasz-út áll előttem. Elhatározott 
szándékom, hogy holnap nevem napján meg
kérem kezét. Meg kell e lépést tennem, mert 
ön sejtheti, látja, tudja, hogy őrülten szeretem. 
Egyedüli czélom most az, hogy kegyedet a 
szerelem kötelékével magamhoz fűzzem, hogy 
nőmmé tegyem. Oh mondd, hogy . . . sze
retsz ! . . . susogta lágyan Szilveszter.

Csend állott be. A várt „igen“ nem hang
zott el. Etel izgatottssága tetőpontját érte cl, 
majd szemei lecsukódtak, fejét bágyadtan hajtá 
a szék támlájára.

— Hosszúi van?
— Köszönöm . . . Nem . . . Már jobban 

vagyok . . . .  Válaszolok rögtön . . . .  egész 
bizalmasan . . . . do szavát adja, hogy bizal
mamat nem veszi rossz néven.

— Tehát csakugyan igaz! . . . Ön nem 
szeret . . . mondá a fájdalom tompa hangján 
Szilveszter.

— Az égre kérem Szilveszter, hallgas
son meg . . .

Most már felesleges m inden! . . .
— Én, a nő, esedezem ön olőtt, hallgas

son meg, lehet-e ön oly kemény szivü, hogy 
nem hallgatna meg? Hisz ön oly nemes lelkű 
ember . . .

— Meghallgatom, fokozza fájdalmamat!
— Tehát szavát adja . . .
—  Igen !

— Szülőim kezdő a leány hosszas | 
szünet után, miközben selyemzsebkendőjének i 
széleit tópdelte — szülőim már rég gondoltak 
arra, hogy e lépés be fog következni, melyről 
említést tett, Önt ismerik ; élete nyitott 
könyv . . .

— Ne szóljon erről nagysád ! Válaszát 
kérem !

— Szavát adta, hogy végig hallgat. Ön 
holnap megkéri kezemet . . . E szóknál meg
akadt lólekzete s fuldokolva folytatá: Nehány 
nap múlva jegyese, pár hó múlva . . . neje 
leszek . . .

— Oh angyal tehát mégis szabad remény- 
lenem ? Hosszul sejtettem elhatározásodat? Sza- 
bad-e vágyaira netovábbját elérnem? Szilvesz
ter az izgatottságtól elfojtott hangon rebegó e 
szavakat: megragadta Etel kezét és csókjaival 
halmozá el. A leány szemei könybe lábadtak 
s a zokogástól elfojtott hangon folytatá:

Bocsásson meg Szylveszter, e vallomásért, 
neje leszek ugyan, do —- — — ón mást sze
retek ! . . .

Lombossy halott halvány lett. Elbocsátá 
Etel kezét, mereven nézett a terem egy pont
jára. Hallgatott. Arcza a legborzasztóbb fáj-

I dalmat tükröztette vissza.
— Ne csüggedjen uram, ön férfi, ön sza

vát adta, hogy végig h a llg a t. . , Szeretek egy 
férfit s tudom, hogy csak nagy áldozatok árán 
lehetek övé. S ha szülőim megtagadják tőle 
kezemet, érzem, hogy akkor örökre boldogtalan 
leszek! Bocsásson meg uram, e kijelentésem
ért, én önt tisztelni fogom, mig élek, én az 
ön jellemét bámulom, múltját csodálom . . . 
Neje lehetek . . .  de szeretni nem fogom önt! 
Bocsásson meg ez őszinte szóért, bocsásson 
meg, hogy vérig sértettem nemesen érző szivét, 
melyre ón — nem vagyok méltó. Bocsásson 
meg, nekem szerencsétlen leánynak! . . .

— Ön mást szeret! Hah . . . megvan! 
Lehetséges-e az, kegyed Lantost szereti ? Oh 
mondja meg őszintén?

A válasz néhány könycsepp és alig lá t
ható igenlő fejbólintás. Köszönöm bizalmát. 
Megtörtént a tőrdöfés, melylyel szivemet meg
ölte. I)e még mindig jobb igy, mintha más
kép történt volua. Nyíltságát köszönöm. Oh te 
tisztelet, mely m egöltél!

Mindketten hallgattak. Szilveszter tőré 
meg a csendet:

— Kegyed mondá, ha megkérem kezét 
megkapom, nem fog ellenkezni, ön nőm lesz. 
Itt megakadt. Merőn nézett sokáig maga elé, 
mintha egy ismeretlen világ tárulna fel szemei 
előtt, a melyből jövőjét akarná kiolvasni. A 
leány reszketve leste ajkairól a szót.

— Ne féljen nagysád — s egy bánatos 
sóhaj hagyta el e szóknál a férfias keblet — 
ön nem lesz nőm . . . soha! Legyen ön bol
dog azzal, kit szere t!

Etel nem birt szóhoz jutni.
Lombossy felállt, meghajtá magát és gé

pies léptekkel hagyta el a termet.
Lombossy nehány nap múlva egy isme

rősét Lantos művészt vezette be Sághfalvyókhoz.
Etel elérte czélját, Lantos jegyese lett s 

ugyanazon a napon hagyta el a fővárost 
Lombossy.

* **
A boldogtalan élet, melyet az első szere

lemben való keserű csalódás teremtett, boldog
talan marad mindig. A gyönyör, kéj és mámor 
csak pillanatnyira tompítják el az érzékeket s 
a kábultságból felébredve annál borzasztóbb 
színben tűnik fel a szomorú valót!

Ott fönn, hol a Kárpátok bórczei mered
nek óg fölé, merészen egy kis falucska áll 
csendesen, meghúzódva a százados erdők ár

nyában. Rendetlenül, szétszórtan épült házak, 
az utczára épitett magtárak, nyaktörő utak 
teszik ezt jellemzetessó. I tt-o tt egy-egy sár
gára meszelt ház ötlik szemeinkbe : ezekben 
lakik a falu intelligentiája.

A falu közepén áll a Cs. grófok tulajdonát 
képező épület, mely a falusi mesterek tatarozásai 
daczára még mindig a rokokó korszakra em
lékeztet, kiemelkedő párkányzatái, karyatideken 
nyugvó kettős czimere, zsindelylyel fedett sze
szesen kiemelkedő csúcsos tetője első látásra 
mosolyt csal a figyelmes szemlélő ajkaira. S 
mily lenézőleg tekint e csodás épület az alatta 
elterülő völgyes részen épitett kisebb házra ; 
közös tulajdonság csak a külső sárga falfesték, 
egyéb semmi.

A grófi ház éveken át lakatlan volt, mint
egy két éve a család egy elvonultan élő nő 
rokona három szép gyermek anyja foglalta el 
azt. A völgyben álló ház régi nemesi család 
tulajdona. Tiz évvel előbb halt meg tulaj
donosa, ki a család hagyományaihoz híven e 
vidékről el nem mozdult. Ott született, gaz
dálkodott és ott halt meg. Most szintén lakik 
e házban valaki, de erről az emberről nem 
hallani soha semmit, az öregnek csak egy 
unokája volt a fővárosban, de az tisztelt és 
keresett ügyvéd vo lt; arra a gondolatra nem 
jöhettek, hogy ő jö tt ide a csendes, re- 
meteszerü magányba. E ház csendes 
lakójával rejtély volt, melyet nem tud
tak megoldani. Csakis szolgája érintkezett az 
emberekkel, ő kerülte még azt az alkalmat is, 
a mikor szobája sarkából észrevétlenül egy-egy 
emberarezot láthatott volna.

A grófi ház lakója nagyon szerencsétlen 
leh e te tt; rokonai segítették, különben nyomo- 
rúltúl éhen haihatott volna.

E nő Lantosné volt.
A férj könnyelmű természete pokollá vál

toztatta családi életüket s az asszonyt — mi
dőn három szép gyermeknek adott már életet 
— a rokonok elszakítottak jellemtelen férjé
től s elküldték ide e csendes, kietlen helyre.

A nő bűnhődött. Sirt és tűrt.
Néha — néha boldogtalansága tudatában 

visszagondolt arra, kit ö tett boldogtalanná, 
Szilveszterre. Szegény^ Szilveszter ! Szegény 
Etel !

** *
Szilvesztez estéje van.
AJTátrák mint egy-egy vakító, óriási ezukor- 

liegy tűnnek fel; a holdvilág megeziistözi a fe
hér hótakarót. A falu ájtatos lakói imádkoznak. 
Kivilágított ablakaikból szent zsolozsma hang
jait kapkodja el a szél; az ó év maradni akar, 
az uj év követeli jogát s a kettő harcza talán 
ez a vihar. A két sárga házikóban minden 
ablak gyertyafényről tesz tanúságot. Szilveszter 
novenapját üli. Boldogtalan névnap!

Szemei előtt feltárul a kép, mikor a fő
város kedvencze volt, a mikor egy nőt tudott 
szeretni, szerelme tisztaságával és a kihez ra 
gaszkodott jelleme szilárdságával!

Elgondolkozott a régi és a mostani élet 
közötti különbségen s keserves könycseppek 
peregtek le férfias, szenvedésektől megviselt 
arczán.

A szolga a szoba sarkába húzódva néma 
fájdalommal nézte ura szenvedéseit, ajka nem 
adott hangot. Tudta, hogy vigasztaló szava 
még borzasztóbbá teszi a lelki fájdalmat.

A templom harangja megcsendült. Szyl
veszter, felrezzenve gondolataiból az ablak felé 
fordult. A harang újból megszólalt. Az óra 
tizenkettőt ütött. Ez tehát az éjjeli misére 
hivó harangszó. A harang azonban nem azzal, 
a bánatos, mólabus hanggal hívta a hivőket a 
templomba, hanem lassú, fülsértő félreveréssel.
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E pillanatban a szemben levő ház négy 
oldaláról magasan csapott fel a láng.

Tűz volt!
A falu apraja-nagyja rohant a házhoz, 

hogy segítséget nyújtson. Az ablak-táblák bo- 
reteszelve, az ajtók bezárva. A tűz pokoli mun
kát végzett. A mentők eszüket vesztették ; a 
patak be volt fagyva; a kéz a hidegben megder
medt, sehol egy csepp viz! A házból sziv- 
szaggató hangon segélyért kiáltott az anya, 
gyermekeit akarta menteni.

Szilveszter nem hallott semmit.
— Menj, János, és segíts!
A lángok a tetőt már csaknem egészen 

felemésztették. A tűz sziporkái messze száll
tak fel az ég felé, izzó zsarátnokok hullottak 
a mentők közé, akik jégdarabokkal, hótömbök
kel akarták eloltani a tüzet. Mind hasztalan !

Gonosz kéz munkája működött ott közre. 
Az ajtókhoz, az ablakokhoz nem lehetett hozzá 
férni.

Szilveszter szolgája visszajött.
-  - Uram, egy nő van ben az égő názban 

három gyermekével. Menteni nem lehet, oda
égnek.

— Ne légy kicsinyhitű, gyermekeket meg
égni hagyni! A gyáva nép! És te János vissza 
tudsz-e jönni? Megyek én, maradj itt.

— Ön, uram, elhagyja magányát ? A nép 
közé megy? Lehetséges-e ez?

— Ne beszólj — riad fel Szilveszter — 
azt hiszed, hogy nyugodtan tudnám végignézni 
négy ember halálát ?

Á szolga elhallgatott. Szilveszter rohant 
a tűzhöz. Még jókor érkezett oda.

Emberfeletti munkát végzett. Kikapta egy 
ott állongó paraszt kezéből a csákányt, nem 
törődve az aláhúlló zsarátnokokkal, az ajtóhoz 
közeledett s hosszas erőfeszítés után a férfias 
munka megtette hatását — az ajtó engedett, 
Benn borzasztó látvány tárult eléje. Két gyer
mek s az anyja aléltan feküdt a földön.

Nem törődve a veszélylyel berontott a 
füsttel telt szobába, átkarolta a nőt, s kihozta 
a szabadra. Utána a két gyermeket. Majd az 
asszonyt éleszteni kezdte, s a mint jobban 
szemügyre vette, térdre esett mellé.

A nő Etel vo lt! Pelnyitá szem eit:
— Álmodom ? Te vagy az Szilveszter ? 

Gyermekeim, hol vannak ?
A gyermekeket oda hozták.
- •  Hol van a harmadik ? Oh az benn é g !
A tűz ellená’lhatatlanul emésztette fel a 

tetőzetet és a padlás farészeit. Az ajtón ke
resztül látni lehetett az égő tető gerendákat, 
melyek összeomlással fenyegettek. Szilveszter 
még egyszer berontott az égő házba, ha
lálmegvetéssel kutatott, s a gyermeket meg
találta.

Ki akart jönni; a lehulló gerenda elzárta 
útját, az ajtó lángban volt. Egyik ablak fa
táblái tüzet fogtak és az összeégett fán keresz
tül lá tta a mentők hasztalan munkáját.

Az ablak felé tántorgott, karjával az izzó 
fűrészeket eltávolította, egy p illan a t. .  s a gyer
mek az ablakon keresztül a mentők karjai 
közé h u llo tt! . . .

E perczben a tetőzet irtózatos robajjal 
beszakadt, maga alá temetvén a bátor men
tőt. Emberbaráti kötelessége teljesítésekor sző
reiméért a lángok martaléka lön.

* *
*

A megindított vizsgálat alapján kiderült, 
tőgy e tűz embertelen, pokoli gonosztett kö

vetkezménye volt. A szomszédok azt állították, 
hogy a szerencsétlenséget nehány órával meg
előzőleg egy férfit láttak Ételhez bemenni, aki 
őt du r.a  szidalmakkal illette. Etel hallgatott. 
A gyermekek csacsogására figyelni kezdtek :

„Papa . . . kulcscsal. . . bezárt . . . m indent!“ 
A tettest nem lehetett megtalálni.
Néhány nap múlt el s a közeli erdőben

még felismerhető hullát találtak. Mellette he
vert a Cs.-grófok czimeres forgó-pisztolya, 
melyből egy golyó hiányzott. E forgó-pisztoly 
Etel szobájában szokott lenni. Kétség sem 
fért tehát ahhoz, hogy az ajtók és ablaktáblák 
erőszakos elzárása, a tűz és ezen öngyilkosság 
között összefüggésnek kell lennie.

Etel a hullát felismerte.
Lantos művész volt.

* **
Ez Szilveszter szomorú története.

Matheóczy.

Ifj. Seifert Henrik
(Mai képünkhez.)

Hazánkban kevés díszesen berendezett ká- 
vóházat találunk, hol a Seifert Henrik és fiai 
cs. kir. udvari teke-gyárosok kiváló remekei 
ne tanúskodnának a haza ipar fejlődése s annak 
vívmányai felől. E hírneves ezég egyik tagjá
nak ifj. Seifert Henrik urnák jól sikerüli, arcz- 
kópót mutatjuk be jelen számunkkal t. olvasó
inknak, a kávéházi ipart űző szaktársaink na
gyobb részt ismerik ifj. Seifert H. előzékenységét 
s kiváló barátságos tulajdonait.

Elismerésre méltó tevékenységet igyekszik 
kifejteni országos szövetségünk létrehozatala 
érdekében is, mert mindazon szaktársainkat, 
kikkel üzleti összeköttetésben áll, a vendéglősök 
országos szövetségébe való belépésre buzdítja 
s ügyünket pedig meleg pártolásra ajánlja.

Lapunk az igaz érdem elismerését köte
lességnek tekinti. E kötelesség kifejezése az a 
tisztelet, melylyel őt t. olvasóinknak bemu
tatjuk.

K ü l ö n f é l é k .

— A „Vendéglősök Lapja“ jelen számát 
mindazon tisztelt előfizetőknek megküldöttük, 
kik még hátralékban vannak, a legközelebbi 
számot pedig csak azon t. szaktársaiuk kapják, 
kik előfizetéseiket megújították. Azon t. hátra
lékos szaktársainkat, pedig — kik 2 — 3 évi 
hátralékban vannak, — ezúttal utoljára szólít
juk fel hátralékos tartozásaik mielőbbi bekül
désére.' Lapunk lelkes ügybarátainak további 
pártolását kérve vagyunk kartársi üdvözlettel : 
a „Vendéglősök Lapja“ kiadó hivatala.

— Vendéglő átvétel K lw ényi Eerencz, a 
Szikszay-étterem föpinezórje átvette aMuzeum- 
kőrut 39 szám alatti István-félo vendég
lőt. Klivónyi szaktársunk 12 éven keresztül 
becsülettől és szorgalommal szolgálta a fővá
rosi és vidéki nagy közönséget Szikszay Eerencz 
ur díszes üzletében.

— A brassói pinczór-egylet egy lelkes 
és tevékeny tagot nyert Weisz Lipótban, az 
ottani „Zöldfa“ szálloda főpinezéróben. Weisz 
Lipót egy nagy horderejű szakezikket küldött 
hozzánk, melyet lapunk legközelebbi számában 
mutatunk be olvasóinknak.

— Hymen. Schm idt Károly, az „Orient“- 
szálló tulajdonosa, és nője örömmel jelentik 
szeretett Irma leányuknak dr. W utz Albert, 
budapesti főreáliskolai tanárral történt eljegy
zését. Budapest, 1887, deczember hó.

— Tisztelt szaktársainkhoz! Van sze
rencsém igen tisztelt szaktársainkat tisztelettel 
ez uj év alkalmával felszólítani, hogy a szer

kesztőségünkben fentmaradt országos értekez
letünkről mogjolont E m l é k k ö n y v e k e t  
siessen mindenki megszerezni, azok, kik most 
megrendelik nagyon leszállított áron jöhetnek 
hozzá. Egy példány ára, mely ezelőtt 1 írt 
v o lt: most 50 kr. Tiz példány: 4 f r t ; 20 pél
dány : 7 frt.

E m 1 é k-k ö ny v ü n k, az 1887. évben 
lefolyt országos congresstpunkon előterjesztett 
javaslatokat, az értekezlet lefolyását, szaktár
saink beszédeit egész terjedelmükben hozza, 
minélfogva úgy a jelen volt,, valamint a távol
maradt szaktársaink a kongressusunk lefolyá
sáról Ilii képet nyújtó Emlékkönyvet a fent- 
em litett leszállított áron megrendelhetik.

Vass János kiváló szaktársunk, volt szat
mári vendéglős s az ottani pinczér-egylet meg
alapítója mint, részvéttel értesülünk Bereg- 
Itákoson testileg megtörve súlyos beteg. Lapunk 
tisztelt olvasói előtt bizonyára feltűnhetett, 
hogy V a s s  János barátunk fényes szellomi 
tehetségeiről tanúskodó közreműködését egy 
időre nélkülözni voltunk kénytelenek. Ezt be
tegsége okozta. Most pedig az anyagi viszonyok 
nehéz küzdelmében kimerült lelkes szaktársunk 
a vendéglős ipar teréről visszavonulni kényte
len. Szivünk elszorul a sors eme kórlelhetlen 
csapása felett, mert fájlaljuk, hogy az, a ki 
lelkének egész melegével, szivének teljes jósá
gával eszének tündöklő varázsával egész életét 
osztályunk és iparunk fejlődésére, annak eme
lésére fordította, az most e pályától elvonulni 
kénytelen. De bár ha a sors keze igy rendelte 
is ezt egy időre, hiszsziik, hogy az Isteni gond
viselés nem hagyja elesni egészen azon embert, 
ki a közjó előmozdítására szentelte becsületes 
tiszta életét, s reméljük hogy rövid idő múlva 
teljes egészségben s minden anyagi gondoktól 
mentve iparunk terén újólag hasznos munkása 
lehet iparunk fejlesztésének.

Seper István miskolezi vasúti vendéglős 
Budapesten a Kerepesi-ut 51. szám alatti 
Maurer György félő vendéglőt vette mog test
vér öcscse részére.

Sörház átvétel. Alulírott tisztelettel 
értesíti a n. ó. közönséget, hogy a püspöki 
sörházat január hó 1-én átveszi és megnyitja. 
Úgy jó ételek és italokról, a legjobb minőségű 
Keininghaus sörről, nemkülönben pontos és elő
zékeny kiszolgálásról a n. é. közönséget előre 
biztosítva számos látogatást kér H a c k e r  
József, vendéglős, Szombathely.

— Korcsmák bérbeadása! A Léva vá
ros területen lévő uradalmi korcsmák és korcs- 
máltatási jogok 1888. évi Sztgyörgy naptól 
számítva további 3 évre szabad egyezkedési 
utján kibérlondők lóvén, ajánlatokat elfogad s 
bővebb felvilágosítást ad az Uradalmi főbér- 
nökség központi hivatala.

— Üzleti változások. A Szikszay Eerencz 
úr éttermében Klivónyi Peroncz kilépésével 
üresedésbe jö tt főpinezéri állását Nensziedler 
Géza, ugyan ez étterem régi fizető pinezóro 
nyerte el. Sok szerencsét!

— Demusz Lajos volt paukotai vendég
lős Aradon a tő utón szálló-vendéglőt, kávéhá
zat és étterm et nyitott.

— Úri jogok haszonbérlete. Szabadka 
sz. kir. város tulajdonát képező bajiuoki nagy
vendéglő és italmérósi jog haszonbérlete évi 
6500 frt lefizetése mellett Lichtneckert baj- 
moki vendéglős és társainak adatott ki. Az ezon 
haszonbórletro vonatkozó szerződés a közgyűlés 
által is jóváhagyatott.
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T. szaktársainkhoz.
Ez uj óv alkalmából fogadja nagyságos 

Gundel János ur szívből jövő üdvözletem és 
szerencse kivánatom. Tarcsa meg a jó Isten 
még sok számos évekig kedves családjával 
együtt, osztályunk örömére, büszkeségére és 
vezérletére, ez uj évben is legyen szerencsés 
és boldog — és adja az ég ura, hogy a meg
kezdett nagy müvet az „országos szövetséget“ 
és a „nyugdijintózet“-et befejezhesse és —- 
létre hozhassa.

Úgyszintén szivemből üdvözlöm és fogad
ják újévi szerencse kívánatomat, ama kiváló 
jeles férfiak is, különösen Stadler Károly, 
Kommer Ferencz, Glück Frigyes, IFwóe/z 
Frigyes, Walter Ferencz, liainer József stb. 
urak, kik osztályunk anyagi előmenetelén és 
erkölcsi emelkedésén, valamint iparunk felvirá
goztatásán fáradhatatlanul munkálodnak. Ez új
évben is adjon az ég ura mindnyájoknak erőt, 
kitartást és bölcs belátást a nagy mii keresz
tül viteléhez, Isten vezérelje lépteikben és 
áldása legyen munkájukon.

Üdvözlöm a Budapesti pioczér-egylet 
mélyen tisztelt elnökségét és választmányát, 
kívánom, hogy ez újévben közöttük az egyet
értés növekedjék a társulási szellem az össze
t a r t s  erösbödjék. az egyleti élet virágozzék, 
hogy mind a közmivelődés, mind a humánus 
jótékonyság terén fontos feladatukat betölt
hessék.

Üdvözlöm Pajtsits Gábor és Török Ist
ván urakat, de üdvözlöm még mindazon kedves 
emlékű pályatársaimat is kikkel a pinczér- 
egylet 50 éves ünnepélyén szerencsém volt ta
lálkozni. Fogadják azon szives szerencse kivá- 
natomat, hogy ez újév legyen mindnyájokra 
nézve áldást és boldogságot hozó.

Üdvözöllek téged is //idsz György ur, 
úgy is m int jóbarátomat és úgy is mint a 
sajtó képviselőjét. Nehéz a pálya, göröngyös 
az ut melyen haladnod kell, sok az akadály 
tömérdek a baj melyeket elhárítanod kell, 
azért szivemből kívánom, adjon az ég ura ez 
újévben is erőt, kitartást a bajok legyőzéséhez, 
lankadatlan buzgalmat az eszmék terjesztésé
hez, lobogtasd magassan a világosság fáklyáját, 
oszlasd a sötétséget, hirdesd az igéd, terjeszd 
a hasznos ismereteket, adja az ég hogy Ma
gyarországon becses lapodat minden pályá'árs 
olvassa és abból hasznos ismereteket merítsen, 
téged pedig ez újévben is, szerencse és bol
dogság környezzen !

Üdvözlöm e becses lap összes munka
társait, kívánóin, hogy ez újévben legyenek 
boldogok, eszmékben gazdagok és termékenyek, 
gondolatban bővölködők, szívből szóljanak és 
szívhez szóljanak, az eszmék harczában az 
igazság és a tiszta meggyőződés vezérelje 
tollaikat.

Üdvözlöm és fogadják újévi szerencse 
kívánatomat. /'V»7c Ferencz, M árkás Márton, 
Baader Alajos, Schlgsz Márton, Gergőn János, 
lM//íom7s Sámuel. Óodri Jánes, Kalocsai Sá
muel, Kalocsai Zsigmond, Líarenbenj Jakab, 
Griinicald József, Leuidlbaiicr Kálmán, Kudla 
János, Szabó György, szóval mindazon jó ba
rátaim, jóakaróim és ismerőseim, kikkel ven
déglőéi pályám alatt szerencsém volt érint
kezni, vagy közelebbi viszonyba lenni, ez ujev 
alkalmából' fogadják mindnyájan szerencse ki- 
vánatomat, — és szivemből kívánom legyenek 
szerencsések és boldogok, tartsa meg az ég 
ura miudnyájokat erőben egészségben, adjon 
előmenetelt minden dolgaikban meit bál 
merro hányjon a sors keze, a veletek töltött 
kellemes illőkre örömmel gondolok vissza, bár

| a vendéglői pályától búcsút veszek, olykor- 
I olykor rólam is emlékezzenek meg! Isten

velők!!
Boldog uj évet !!!

Vass János.

Ú j é v i  - M w z l t t e f c

Ipartársulatunk mélyen tisztelt tagjai, úgyszin
tén jő barátaim és ismerőseim fogadják az 
újév alkalmából őszinte üdvözletem kifeje
zése mellett legjobb kivánataimat.

Budapest, Gundel János
a budapesti szállodások-, vendéglősök és

koesmárosok ipartársulatának elnöke.

Den p. t. Mitgliedern unserer Genossenschaft 
sowohl als auch allen lieben Freunden u. 
Bekannten die besten Wünsche zum' Jahres
wechsel.
Budapest, Johann Gundel.

Tons les membres trés honorés de notre con- 
sortion industrielle et gastronomique de mérne 
tous mes amis — et connaissants — reyevez 
á l’occasion de la nouvelle année mes voeux 
les plus sinceres.

Jean Gundel,
President de la eonsortion industrielle des hö- 

teliers-aubergistes et locataires :i Budapest.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog ú jévet!

Budapest, Wirth Ferencz ipartársulati 
alelnök.

Vendéglős ipartársulatunk igen tisztelt tagjai 
valamint jó barátaira és ismerőseim fogad
ják az újév alkalmából legőszintébb üdvöz
letem és jó kivánataim kifejezését.

Budapest, Walter Ferencz.
„Fehér-ló1*-szállodás.

Fogadják összes t, barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Budapest, Ifj. Ács Károly ügyvéd.
ipartárs. jogtanácsos.

Den p. t. Mitgliedern unserer Genossenschaft 
sowohl als auch allen lieben Freunden u. 
Bekannten die besten Wünsche zum .Jahres
wechsel.
Budapest, Ernst Kammer.

Efgenthiinier des Hotel „Jiigerhorn“.

Den p. t. Mitgliedern unserer Genossenschaft 
sowohl als auch allen lieben Freunden u. 
Bekannten die besten Wünsche zum Jahres
wechsel.

Budapest. Georg Holzwarth, Hoteleigentbiimer.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim 
az újév alku inából legjobb kivánataim kife

jezését. Boldog újévét!
Budapest, Kommer Ferencz.

a „Virágbokor“ vendég ö tulajdonosa.

Fogadják ö-hz-s t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé

sét. Boldog újévét!
Budapest, Stadler Károly

szállodás, és központi pályaudvari vendéglős

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
ujev alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Bugapest, Schmidt Károly,
„O rient“ .szállodás.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim 
az újév alkalmából legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Budapest, Wrabetz Frigyes
Császárfürdő vendéglős.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog ú jéve t!

Budapest, ifj. Kommer Antal.
a főv. „Vigadó“ bérlője.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét- Boldog ú jévet!
Budapest, Stamm András vendéglős

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Budapest, Rigó József,
(írók és művészek köre.)

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Budapest, Havas Mihály főpinezér.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé

sét. Boldog újévet!
Budapest. Mikossy Imre

vendéglős.

Fogadják összes t. barátaim es ismerőseim az 
újév alkalmába! legjobb kivánataim kifejezé

sét. Boldog újévet!
Újvidék. Sztanoj Miklós.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Budapest, Bányay József vendéglős.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Budapest, Andrássy Nándor ügyvéd.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Budapest, Kaffer Ágoston

Fogadják összes t. barátaim es ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Budapest, Mundt Lajos szakács-főnök.

Fogadják összes t. batátaim es ismerőseim az 
újév alkalmából legtöbb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Budapest, Miskey Lajtos Lajos.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivanataim kifejezé
sét. Boldog újévet.

Ipolyság, Váradi ignáoz.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét- Boldog újévet!

Budapest, Kutschera Richárd
vendéglős.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév ulkalraákól legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévét!

(Mármarossziget.) Kudla János.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog ú jév e t!

Nagy-Kanizsa Pumm József főpinezér.
„Korona“ szálloda.



6 VENDÉGLŐSÖK LAPJA 18S8. .január 1.

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az újév alkalmával lapunk utján is legjobb 
kivánataim kifejezését.

Budapest, Glück Frigyes.
„Pannónia“ szállodás

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé

sét. Boldog újévet!
Budapest, Szibera Ferencz.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet !

(Pozsony.) Bereczky Lajos.
vasúti vendéglő.

Fogadják összes t. barátaira és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

(Budapest.) Szőke Imre vendéglős.

Fogadják összes t. barátaira és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

(Budapest.) Steffel Ferencz.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

(Budapest.) Zorn János kávés .Nemzeti 
kaszinó“

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé

sét. Boldog újévet!
(Miskolcz.) Seper István vasúti vendéglős

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog ú jévet!

(Budapest.) Löffelmann Vilmos.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Budapest, Hermann Ferencz vendéglős.

Fogadják minden jó barátaim és' ismerőseim 
az újév alkalmával szives üdvözletem nyil
vánítását.

Budapest, Csalányi Károly vendéglős.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Budapest. Morbitzer Lörincz vendéglős.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

(Győr.) Limbeck Ferencz
kávéi,aztulajdonos a pinczéregylet elnöke

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Budapest, Kriszt Ferencz vendéglős.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Kolozsvár, Fleischmann Ede.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Budapest, Kutschera Mihály
«1 kávéházi segédek egyletének elnöke.

Összes t. barátaim és ismerőseim úgy a szat
márnémeti „pinczér-egylet“ t. választmánya 
és tagjai fogadják szives üdvözletem kifeje
zését.

Szatmár. Valkovics Sámuel kávés.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából' legjobb kivánataim kilejezé- 
sét. Boldog ú jévet!

Hntka. Ehmann Pál vasúti vendéglős.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév ajkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Bolilog ú jévet!

Budapest. Kern Ferencz vendéglős.

Összes t. jóbarátaimnak s ismerőseimnek lapunk 
terén nyilvánítom szives üdvözletemet. Bol

dog újévet kíván tisztelőjük :
Budapest, Steinbeisz János

vendéglős.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Budapest, Palkovits Ede.
,,Nemzeti kaszinói'' vendéglős.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet !

Budapest, Liebald Antal vendéglős.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Budapest, Pelzmann Ferencz.
„Pannónia“ kávés.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog ú jéve t!

Szombathely, Tivolt Nép. János
kávés.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az. 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Kolozsvár. Bruckner Mihály.

Fogadják összes t. jóbarátaim és ismerőseim 
úgyszintén a komáromi „vendéglős- és ká
vés ipartársulat“ igen t. választmánya és 
tagjai az újév alkalmából legjobb kiváua- 
taira kifejezését.

Itévkomárom. Boor József.
ipartárs. ügyvéd és titkár.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét, Boldog újévet.!

Budapest. Ment András.
vendéglős.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog ú jév e t!

Budapest. Pavelka Antal
vendéglős.

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják szi
ves üdvözletem kifejezését. Boldog újévet !

Budapest. Laudon Lajos.
főpinezór, (líuef József étterme.)

Összes t. jóbarátaim és ismerőseim úgyszintén 
a „vendéglősipartársulat“ és „pinczér-egy
let.“ t. választmánya logadjak őszinte üdvöz
letem kifejezését. Boldog újévet!

Budapest. Linkner László vendéglős.

Az újév alkalmából fogadják t, barátaim és 
ismerőseim szives üdvözletem nyilvánítását. 
Boldog újévet!

Budapest. Bányász Béla, vendéglős.

Fogadják összes 1. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából szives üdvözletem kifejezé
sét. Boldog újévet !

Szegeden. ' Kass János.

szállodatulajdonos.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifeje
zését. Boldog újévet!

Budapest, Kreuter József.
a „Virág bokor“ étterem főpinezérje.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Arad. Michl József, kávés.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet !

l'jvidék. Szeifert Antal, (őpinezér.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifeje
zését.

Budapest. Kleinlein Károly, kávés.

Fogadják összes I. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog ú jé v e t !

Szabadka. Thyri Hugó. vendéglős.

Fogadják összes t. barátaink és ismerőseink az 
újév alkalmából legjobb kivánataink kifeje
zését. Boldog újévet!

N'yitrán. Pitzer Mátyás és Endersz János 
főpinezérek.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim úgy szi
ves üdvözletem kifejezését. Boldog újévet!

Budapest. Ruef József, vendéglős.

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják la
punk utján szives üdvözletem kifejezést.

Boldog újévet!
Budapest. Ducbon János.

Szikszay étterme.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifeje
zését. Boldog újévet!

Lippert Lajos és Lippert Sándor 
Budapest. „Nemzeti szálloda“ vendéglősei.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmakéi legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!
Budapest Skuletz Lajos, vendéglős.

I Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!
Budapest. Barabás József, vendéglős.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet I

Mószer J Károly, főpinezér 
Budapest. „ Vadász-kürt“ kávéház.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet !
Budapest. Leth és Sperlich.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog ú jéve t!
Budapest. Muhr György, vendéglős.

Fogadják összes I. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog ú jévet!

S z é k e s fe h é rv á r . Mihályi Ferencz főpinezér.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog ú jévet!

Budapest. Bokros Károly.
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Aufrichtigsten Glückwunsch zum Jahreswechsel | 
Achtungsvoll 

/''. Wernhardt
Geldeinheber der Wirths-Genossenschaft.

Ein glückliches-gesandes neues Jahr wünscht 
mit der ergebensten Bitte um Ihr ferneres 
Wohlwollen

Hochachtungsvollst 
Kraut Béni

Inkassant des „Leichen Vereines“ der Budapestéi- 
Hotelier. Gast u. Schankwirthe Genossenschaft.

J 'a i lhonneur de presenter pour la nouvelle 
année les moilleurs sonhaits á tous mes 
amis camera des — et connaissants et 
suis avoc le plus grand respect

Joseph Marqhal 
proprietaire de 1’ hötel

„lteino Anglaise.“

Tons mes estimables amis — connais sants — 
et prénnmerants — veuillez dien agréer 
pour la nouvelle année mes hommages les 
plus respectueux dont je me nomme.

Lotiis Franqois
fabriquent de champagne á Promoutor.

fogadják az év forduló alkalmából a tisztelt 
elnöksége, a t. tagurak, valamint ismerőseim 
és barataim őszinte jó kivánatairaat.

Halter Károly.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog ú jévet!

Budapest. Török István.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet'.
Budapest. Paulits József

Az év forduló alkalmából úgy az ipartársulat 
elnökségének, mint a t. tagoknak, valamint 
k. ismerőim és barátaimnak boldog- uj évet 
kívánok.
Budapest. Begázsy Nándor.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából szives üdvözletem kifejezé
sét. Boldog újévet!

Budapest. Petánovits József, vendéglős.

Az újév alkalmából fogadják t. barátaim és 
ismerőseim szives üdvözletem nyilvánítását. 
Boldog ú jévet'.

Budapest. Trümmer József, főpinezér.

fogadják összes t, barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Budapest. Bücher és Höllrügel
„Pannónia“ szálloda“ vendéglősei.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifeje
zését. Boldog újévet!

Budapest. If). Feith István, vendéglős.

Ipartársulatunk mélyen tisztelt tagjai, úgyszin
tén jó barátaim és ismerőseim logadják az 
újév alkalmából őszinte üdvözletein kifeje
zése m ellett legjobb kivánataimat.

l'nlnermunn Ferencz, 
Csahiuyi étterme. Budapest.

Den p. t. Mitgliedern unserer Genossenschaft 
sowohl als auch allen lieben freunden u. 
Bekannten die besten Wünsche zum' Jahres
wechsel.

Franz Hell Gastwirt, Budapest.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog ú jévet!

Unden Lajos vendéglős.

Vendéglős ipartársulatunk igen tisztelt tagjai 
valamint jó barátaim és ismerőseim logad
ják az újév alkalmából legőszintébb üdvöz
letem és jó kivánataim kifejezését.

Prázay .János vasúti vendéglős, fülek.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újé vöt!

Ilanzlich Károly vendéglős Újvidéken.

Den p. t. Mitgliedern unserer Genossenschaft 
sowohl als auch allen lieben freunden u. 
Bekannten die besten Wünsche zum Jahres
wechsel.

Josef Hell Gastwirth, Budapest.

Den p. t. Mitgliedern unserer Genossenschaft 
sowohl als auch allen lieben freunden u. 
Bekannten die besten Wünsche zum Jahres
wechsel.

Wilhelm Wohlfarth Gastwirth, Budapest.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim 
az újév alkalmából legjobb kivánataim kife

jezését. Boldog újévet!
Sznszky Lipót vendéglős Budapest.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé

sét. Boldog újévet!
Ur/f/í/oru A nta l főpinezér Budapest.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet,!

Letzter Sámuel vendéglős Marosvásárhelyen.
fogadják összes t. barátaim és ismerőseim 

az újév alkalmából legjobb kivánataim kife
jezését. Boldog újévet!

Körös János vasúti vendéglős, Csap.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet !

Palugyay Károly szállodás, Pozsonyban.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog ú jévet!

Feicht Károly főpinezér, Budapest.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

lilika Antal vendéglős, Budapest.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
uiév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Kurz János vendéglős.

fogadják összes t. barátaira és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Hl.n7.ek A d o lf  késmügyáros Budapesten.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Cservény Vincze, Budapest.

Den p. t. Mitgliedern unserer Genossenschaft 
sowohl als auch allen liehen freunden u. Be- j 
kannten die besten Wünsche z. Jahreswechsel.

Heinrich Fritz Knffetier, Budapest. I
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Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják szi
ves üdvözletem kifejezését. Boldog ú jévet!

Kurz János vendéglős Budapesten.

Az újév alkalmából fogadják t. barátaim és 
ismerőseim szives üdvözletem nyilvánítását. 
Boldog újévet!

Szyllaba József főpinezér, a fővárost 
„Vigadóban“ Budapest.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából szives üdvözletem kifejezé
sét. Boldog újévet !

I ’rágay János főpinezér a „fiúm é“ 
kávéházban Budapest.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Eisenkraut M ór pinczér-ügyuök Kassán.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

J e m ik  György fizető pinezér Déván.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Miilln er M ihály főpinezér Déván.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifeje
zését. Boldog újévet!

Szabó József vendéglős Dombóváron.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!
Rajkay József, vasúti vendéglős Aradon.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét, Boldog ú jévet!
Knortzer Frigyes szállodás Nagykanizsán.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifeje
zését.

Márkus:: Márton szállodás Szatmár.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog ú jévet!

Argay Eódog főpinezér Budapest,

fogadják összes t. barátaink és ismerőseink az 
újév alkalmából legjobb kiváuataiiik kifeje
zését. Boldog újévet!

Schleifer Lajos szállodás Esztergom.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim úgy szi
ves üdvözletem kifejezését. Boldog újévet!

H arsányi József vendéglős Nagyvárad.

Összes t. barátaim és ismerőseim fögadják la
punk utján szives üdvözletem kifejezést.

Boldog újévet!
Juranovics Ferencz szállodás Szeged.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifeje
zését. Boldog újévet!

Fere.nceevits György vendéglős Szeged.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalraákól legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Ju lier Vilmos szállodás Nagyváradon.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim fő
leg a Józsefvárosiak az újév alkalmából leg
jobb kivanataim kifejezését. Boldog újévet!

Gast József vendéglős, Budapest.
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Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog ú jévet'.
Györgmjalray J . vasúti vendéglős, India.

Fogadják összes t. barátaim es ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog ú jévet!

Lichtneckert Károly vasúti 
vendéglős Szabadkán.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog ú jévet!

Pozsonyi I'erencz, Nagyváradon.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Eibel Károly vendéglős, Budapest.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Dukasz Jakab  kávés, Budapest.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Schweiz M ihály vendéglős, Budapest.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé

sét. Boldog újévet!
Kzolláry Verencz üzletvezető a

fővárosi „Vigadó“ -bán Bpost.

Fogadják összes t. barátaim es ismerőseim az 
újév alkalmába] legjobb kivánataim kifejezé

sét. Boldog újévet!
Síó’í'i A d o lf szállodás.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Schwáb A n ta l vendéglős, Budapest.

Összes t. barátaim és ismerőseim fogadják 
az újév alkalmával lapunk utján is legjobb 
kivánataim kifejezését.

Brunner Miklós vendéglős, Budapest.
Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 

újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé- i
sét. Boldog újévet!

Kalnráth Antal vendéglős, Debreczen.
Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 

újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog ú jév e t!

Tinagl Lajos főpinczér Eperjes.
Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az j 

újév alkalmából legjobb kivánataim kifejező- j 
sót. Boldog újévet!

Marossi Izidor kávóháztulajdonos Eger.
Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 

újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet)!

Weyer Józsnf szállodás, Temesvár.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Rotter János kávóháztulajdonos, Temesvár.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé

sét. Boldog újévet!
Demusz Lajos szállodás, Aradon.

Fogadják összes t. barátaim ős ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Langer Ltpót vendéglős, Tata-Tó város.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog ú jévet!

Szávits Demeter, az újvidéki szállodások-, ven
déglősök- ’és korcsmárosok ipartársulatának 

elnöke. Újvidéken.

Fogadják minden jó barátaim és' ismerőseim 
az újév alkalmával szívós üdvözletem nyil
vánítását.

Vető István vendéglős. Kapuvár.

Eogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog ú jévet!

Gyöngy Lajos főpinczér, Püspök-Ladán v.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Batscl, Ferencz. Békés Csaba.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Kikaker Boldizsár főpinczér, Kolozsvár.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Luszttg Miksa vendéglős, Mezőkövesd.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Malier Miklós vendéglős, Budapest.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából’ legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!
Daday József pinczór egyleti ügynök Kassán.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév ajkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Bolilog ú jévet!

Kepp Ármin, a komáromi vendéglősök és 
kávésok ipartársulatanak elnöke.

Összes t. jóbarátaimnak s ismerőseimnek lapunk 
terén nyilvánítom szives üdvözletemet. Bol

dog újévet kíván tisztelőjük:
Fuith Lajos szállodás, Komárom.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Schweighoffer Lambert, Orosházán.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Vincze Imre Lajos vendéglős, Kőbánya.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét, Boldog újévet!

Szabó Márton szállodás Kőbánya.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Koloszár Imre szállodás Gödöllő.

Fogadják összes t. batátaim es ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Kammer József G. „Arany sas“ 
szállodás Budapest.

Den p. t. Mitgliedern unserer Genossenschaft 
sowohl als auch allen lieben Freunden u. Be
kannten die besten Wünsche zum Jahres
wechsel.

Professor Severin Broghammer.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet.

Eigner János vendéglős Budapest.
Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 

újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog ú jévet!

t/j’s Simon kávéháztulajdonos Újvidéken.
Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 

újév alkalmakéi legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!
Ilischof Imre főpinczér Csalányi étterme, 

Budapest.
Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 

újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog ú jévet!

ifj . Park János vendéglős Selmeczbányán.
Fogadják az év forduló alkalmából a tisztelt 

elnökség, a t. tag urak. valamint ismerőim 
és barátaim őszinte jó kivánatairaat.
Jiichter Károly, fűszer-kereskedő, Budapest.

Den p. t. Mitgliedern unserer Genossenschaft 
sowohl als auch allen lieben Freunden u. Be
kannten die besten Wünsche z. Jahreswechsel.

Ignácz Letzi, „Hotel Paris“ Budapest.

Den p. t. Mitgliedern unserer Genossenschaft 
sowohl als auch allen lieben Freunden und 
Bekannten die besten Wünsche zum Jahres
wechsel.

Josef Bittner Gastwirth, Budapest.

Den p. t. Mitgliedern unserer Genossenschaft 
sowohl als auch allen liehen Freunden und 
Bekannten die besten Wünsche zum Jah res
wechsel.

Anton Elked Restaurateur, Budapest.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Klivényi Ferencz vendéglős Budapesten.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!
Hainczmann János szállodás Szombathelyen.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánátaim kifejezé
sét. Boldog ú jévet!

Rusznyák Adolf, (Seifert H. és fiai 
teke-asztal gyára) Budapest.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog ú jév e t!

Matheóczy, Budapest.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Dr. Barabás Béla ügyvéd Aradon.

Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog ú jéve t!

Novotny Lajos vendéglős Arad.
Fogadják összes t. barátaim és ismerőseim az 

újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Wittmann Károly vendéglős Arad.

fogadják összes t. barátaim és ismerőseim' az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet!

Lakner Ferencz szállodás Nyitrán.

Fogadják összes f. barátaim és ismerőseim az 
újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezé
sét. Boldog újévet.!

Kneffel Ede vendéglős, Kunfélegyházán.



‘I VENDÉGLŐSÖK LAPJA 1888. január 1.

M A R G IT
g y ó g y fo rá s,

M A G Y A R  S E L T E R S í í

J J
fegyelmezve a budapesti m. kir. egyetemen. Szerencsés vegyi összetétele, kevés II 

szabad, de gazdag, léiig kötött szénsavtartalma kiváló hatásnak bizonyul különösen 
tüdöbántalmaknál a hol a szabadszénsav csekélyebb jelenléte megóvja a beteget a ká
ros, sőt veszedelmes izgatástól, ellenben a félig kötött szénsav gazdagsága a gyógyha
tású alkatrészeknek a beteg testrészekbe való gyors és biztos felvételét eszközli Ezen 
tulajdonságának köszönheti a Margit-forrás azon kiváló előnyét is, hogy a hol szabad- 
szénsavtartal ómban erősebb ásványvizek, mint a seltersi, gleiohenbergi, tűdob aj okban 
különösen tüdóvérzéseknél már nem alkalmazhatók, a Margit-forrás itt is a legjobb 
hatás mellett folyton használtatok.

A tüdőbetegek klimatikus gyógyintézeteiben, különösen a leglátogatottabb Gör- 
bersdorfban. a Margit-viz otthonossá vált. — Orvosi tekintélyeink Budapesten: Dr. Ko 
rányl, Dr. Gehhárdt, Dr. Navratil, Dr. Poór, Dr. Kétly. Dr. Barbás; Bécsben: 
Dr. Bamlrerger, Dr. Duschek stb. a legjobb eredménynyel alkalmazzák a légző-, 
emésztő és hugyszervek altalános Imrutos bántalmainál.

Borral használva a legészségescbb ital!
I v i z ú  j * >sí l o r a k f  ín

• • • • • • • • • • • • • • • •

Eisenkraut Mór
hatóságilag engedélyezett

p  i  n  c k ó i *- íí  <»• y  ii <’» leK ASSÁ A.
Ajánlja magát, a Kassa és vidéke kavébáz- 
tulajdonosai és vendéglősei és azok személy
zete becses figyelmébe és pártfogásába.

Sürgöny czim :

E isenkraut, K assa .

Cs. és  

kizárólagosan

k i r .

szabadalmazott

Mdlgoniblyiikiiélkiili ingek
feltalálója és gyárosa

E D E S K U T Y  L .  I  V á r a d . y  B é l a
in. k . u d v a r i  á s v á n y v iz s z á l l i tó n á l  B u d a p e s te n .

Ú g y s z i n té n  k a p h a t ó  m i n d e n  g y ó g y s z e r t á r b a n ,  f ü s z e r k e -  
r e s k e d é s b e n  é s  v e n d é g lő k b e n .

, L

a
Cs és kir. udvari teke-asztal gyár |  

S e i f e r t  H e n r i k  é s  F ia i®
Gyárak : : szönelnéij-ntczu •17. ílúcs : M ittenit? ig. 28. F

.X n íi’y  lt i í i l l i t  Assi é p e m
kitűnő munka és jó ízlésért. »

>»O

l&IHliipCNtcil.
IV., kis liid-utcza 9 szám.
Ezen ingok 2 Irt 50 krlól kezdve gallér 

és kézelővel vagy a nélkül készíttetnek.

E ls ő  a n g o l  é s  f r a n c z i a  f é r f i - d i  
v a t  r a k t á r .

K észít m indennem ű

férfi r u h á t^ S
mérték után.

XMMMXMMMXMMMMXMMMMMMMMMMMMMXMXXMMMMMMMMMMMMXXMMXMM
X
X
X
X
X
X
X
X
X

I

KAT IT4HOCK
Post Zay-lJgróc.z.

Tolegiafon-Station Z a v-H g r ó c z. 
W angthalbanstation f  r o n c s i n. 

UNGARN.

•lowr.rxTAiir
Post Svétla

Telegrafehstation K v <■ 1 1 a. 
Nordwestbabnstat ion S v e t i  a. 

BÖIIM l’.N.

Schreiber J. és unokaöcscsei
c s .  k ir  s z a b .  i i v c g g y á r o s o l t ,

Budapest, réi posta-uteza 10. szám (földszinti.
Nagy választék üvegedényekben

szállodások , vendéglősök, kávéliázak és h á z ta r tá s i
használatra.

I» I II \  I A \
Posl Göding.

Telogralenstation G ö d i n g. 
N ordbahnstation G ii d i n g. 

MÄHREN.
I I I I M t lC I I M li  ’TTK

Post Göding.
Tolegrafenstatlon G ö d i  u g. 

N ordbahnstntion L n s  o b i t  z. 
MÄHREN.

G l a s f a b r i k e n :

h l i m i l L V Y I )  l
l’ÜRSTENBERl! a. it Oiler. I’ost Filrslenmira 

an der Oder.
Telegrafen- und Bahnstation F ii r- 

s t  e n b o r  g  a. d. Oder.

K l’NNIM ll-P O I ,l’..A >
Z, 0  II B K O  W i e  E 

Post Zomhkowicn 
au der Warsrliau-Wienor-Ualin.

UKOMS-l l . l . l  llM UtK I
Fost. Potersdorf

Telogr. f. nstatlon Gross-Ullersdorf. 
Hahstation Potersdorf- Ullersdorf. 

Mährischen Grenzbahn. 
MÄHNEN.

J 1  ItOAOWITK
I’ost Göding.

Tel ogra fen Station (1 ö d i n g .  
Nordbahnstation G ii d in g .  

MÄHREN.

’XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXJ
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FROMMER TESTÍEREK,
B u d a p e s t, V II ., d o h á n y -u te z a  5. sz.

Ajánljuk pinezegazdászafi eszközökkel, palaezkokkal és pantfadugaszokkal dúsan felszerelt rak tá 
rakat, borkereskedők, sörfözödók és likörgyárosok részére szükségelt mindennemű czikkoiket, mint : 
vizahólyag, gelatina, borglvcerin, esersav (tannin), borzamatok, liordó-mosókofék, bordókén, savtala 
nitó szerek, szintelonitö szerek, a bornak rósz izét és rósz sagát eltávolító sz e r; továbbá salioylsav, 
erjesztő aknák, bormérők, mustmérők, borsajtók stb.

D u g a s z o ló  é s  k u p a k o ló  g é p e k .
Kitüntetve a N ém et-Palánkat kiállításon az „gscumí e r d e m e r c m m o l u.

LAKOS LAJOS
ajánlja cs. k. szabadalmazott kifalazás nélküli

s za b á ly o zh a tó  ta k a r é k - t f tz i ie ly c k e t
melyeken lehet egy  fözőlukon kevesebb égöanyaggal főzni, készít és rak táron  ta r t  konyhaberendezéseket u raságok  m agánzók es vendéglősök szám ára.

Minden általam  k é sz íte tt  m u n k ák ért jó tá lló k .
B U D A P E S T ,  I V .  k e i- ., K a l a p  é s  I J p ó l-g g O z a  s a r k á n  1 0 .  s z á m .

OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOQOOOOOQOOOOOOOOOOOOO3OOOCiO3O3OOOOaO3OOO3COO3O3O3O333OOOO0OOOC

POLONYI JÁNOS Van szerencsém a nagyérdemű közönségnek becses in d u lá s á ra  hozni, hogy 
nálam  a le g ú ja b b  d iv a t  s z e r i i i t  a  le g e le g á n s a b b  ősz i H'EKEI RUIIa K a 
le g jo b b  é s  le g ju ta n y o s a b b  á r a k  m e l le t t  készíttetnek és hogy a n. é. közön
ségnek a szövet-választásnál is szolgálatára  lehessek, n á la m m in d en n e in ti s z ö v e té 
in ill t / lk  a legújabb divat szerint nagy válrsztékban kaphatók. M agamat a n. és 
közönség becses párt fogásába ajánlva vagyok tisztelettel P o lo n y i  J á n .  férfi-szabó

térti szabó
üzlete

B u d a p e s t ,  I V . ,  D e s i . l t  F e r e n c z - i i  f .c z a  1 6 .  w z.

O O O Q O O C X 3 0 0 0 0 0 3 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 3 0 3 3 3 3 3 0 3 3 0 3 0 3 0 3 0 0 0 0 3 0 3 3 0 3 0 3 0 3 3 3 3 0 3 0 3 3 0 0 3 0 0 0 3 3 3 0 0 3 0 0 3 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 C C

Il
lll

lll
lll

lll
lll

lll
lll

lll
lll

lll
lll

lll
lll

ill
:............................................................................................ ............................... . ................... ........ ................. ................................. ............................................................. .

Minden borkezelóshez szükségelt anyagok, és pedig: vza-hólyag, bor-zamat (Weinbouquet), bo rderitö -p o r (Klárungspulver), úgy = 
porok a bor savanyúságának m egszüntetésén; továbbá tökéletesen ártalmatlan borfestókek, glyuzerin, gelaiin, kenlapocskák = 
nemkülönben parafa-dugók és palaczokra való cinn-csipkák (Kapseln) a legjobb minőségben s legdúsabb választékban kaphatók : §

W a t + o r í n h  A w n l d  ur kereslte- BUDAPEST, Árjegyzések és kezelési jegyzék
W í i l t C l i L I l  Z x lIL U iU  dósében D o h á n y -u te z a  1. s z á m  a. z z z z :  ingyen ..........

Alle Bedarfsartikeln zu Wein-Manipulation, wie : Hausenblase, Weinbouquets, Klärungspulver, unschädliche Weinfarben, |  
Einschlag, Gelatine, Stoppeln, Glycerin, Zinnkapseln etc., in besten Qualitäten billigst bei

A R K T f l T T l  W A T T r P T f U  B U D A P E S T , Preiscourante und Manipulation
W i l l  X & A X k /X l T a b a k g a s s e  Nr. 1. (H u sz á r -h á z ) . _____ g r a t i s  --------

s 5
U IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIH IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIlD lllllllllllllllllllllllllllllllllllll III llllll llllllllllllllllllltll II l llllllllllllllllllllll IIIIIIIIIIII1IIIIIIIIII Uli t l ll ll llllllllllllllllllllllllllllllllllllll

L ö v iiiig c i*  K á r o ly
cs. kir. udv. böröndös.:

B u d a p e s te n
F ő r a k tá r : Kis b id -u teza  10.

3.
Ajánlja nagy választóiul

u t a z ó  t i n i j e i t

a

vendéglősök és föpinezérek
részére pedig a legezélazerűbbnek 

bizonyult.

pénzes tárczáit.
A  tá rc z á k  

S tan o j M ik lós 
ta lá l  H iá n y a i!!!

B rückner N ándor
első hegedű és czimbalom mühangszer-készitő.

Budapest, m agyar u tcza  4
A . l n p i ( íílLo í  t  l W T 4 - i k  é v b e n .

Az 1885. évi k iállítás alkalmával j ó és czélszc- 
riinek ta 'á lt  nj pedál hangfogó találm ányáért elismerési 
érdemet nyert ; szállít a budai zeneakadémiának, úgv 
a budapesti nemzeti zeneegyletnek, valamint a m kir. 
operaszínházhoz is teljesít megrendeléseket. A legjobb 
minőségű e z . i i i i lx i l in o R ^  li<k£**<Mlűk, 
t ó r o k ,  i ' u v o l n k  stb a legjutányosabn árban 
kaphatók nála.

J a v i t i i M o k t i  t  <>h v i d é k i  n  i <»£>'- 
r e n d e lÓ M o k e t  p o n t o > a ,n  íe l . j e w it .

LETH és  SPERLICH
Magyarorszag legelső es legnagyobb

e l h e íy e z ö  intéz« te
szállodai-, vendéglői- cs ká/éházi-személyzetnek.

Budapest, kalap-utcza 5 szám
T ctC |llS<»Ii>  3 0 3 .  MKÚIII.

Rózsa-paprika
S zeg ed i k ü lö n leg esség i 

paprika - koiucts zk &
l><‘l>i*r<*#.«‘ii i tarló» kolbászba 
Paprika rózsa Icgílnoma* h . .
T a r h o n y a  tojásos legllnom ahh
l t j  v ö r ö s h a g y m a  ......................
(‘i l le tő  k is  h& gviiia . . . .
S z a b  im a finom paprikás 
S z ilv o r i i in t  valódi szyrómi . .
Z ö ld s é g ....................

100 pár frt 9.50,
100 ko. „ 84.
100 „ M 140.
100 „ „ 3-1.
100 „ „ 5.50
|0 0  „ „ 28. -
100 „ H 58. -
100 ,, -18.
100 csomó 4.50

ajánlja k i l o »  posf i-cso aglia is, szilvorlu m  
csak 56 literes és nagyobb hordókban.

M e g je g y z e m , h o g y  c s a k is  a le g fin o 
m a b b  m in ő s é g ű  á ru k u l a ia n lo m .

bsi:*i m -ii s. j.
fercirodcii.

Desi.lt
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K O M M  E  I? E  E l t  E N C  Z
v e n d é g lő je  a  „ V irá g b o k o r" -h o z .

A Culmbachi részvény-kiviteli sertözödének fö iak tára  
BUDAPEST, .Józsefiéi- 1.

03c|ucfít wird
in einer ilk titftube ücrbitnbeit mit jJtc 
dtíurafioit ein tüchtiger fau iton öfd ß tger  
S ß i r t f ) .  Anträge jit richten au

(fbuttrb rírtiit B iő fr tí)
(Siebenbürgen.)

MÜLLER KÁROLY
C Z U K R Á S Z

B u d a p est, V., F ü r d ö -u tc z a  5. szám .
A közelgő karácsom ünnepekre ajánlja

k u r a e s o n  i o j A iK ló lc o lc r t i
alkalmas tárgyait, u. m. karácsonfára való dí
szítéseket, feldíszített karácsoufákat. A kedvelt 
diós és mákos patkókra megrendeléseket min

dig elfogad.
A t. szállodás és vendéglős uraknak különösön alán 

_ t lom ezukrászdámat.
Tisztelt vevőimet értesítem, hogy üz- 

letemet 1888 május 1-től ugyanazon házban, 
a Fürdö-utcza és Józseftől'sarkára helyeztem át.

O iilfe r K áro ly
c z ip é s z .

BUDAPEST, IV, k., Mária-Valéria-utcza
a „Hungária“ -szálloda átellenében.

V id ék i m e g r e n d e lé se k e t  
ltunlosan teljesít.

a
EB

s
EB

P l
I

EB

P 1
EB
a
eb

a
eb

a
eb

a
EB

a

eb
a
EBí a

EB

v an szerencséin a n. érd. közönséget tisztelettel értesíteni, 
hogy a folyó év nov. l-én üzletemet megnyitottam.

I t é  s  z. i t  < - k

a vendéglői és korcsmái berendezésekhez
a  l e g f i n o m a b b

Bérezés székeket
K O N Y H A I  B E R E N D E Z É S E K H E Z

a czélszerLibb s legtartósabb fabútorokat rak
táromban készen tartok.

m e g r e n d e lé se k e t  g y o rsa n  és p on tosan  
to lje s ite k .

S Z A B Ó  G E R G E L Y ,
asztalos mester.

B U D A P E S T ,  V I I I . ,  U j v á s á r  -  t é r  é s  
S z i l á g y i - u t c z a  s a r o k .

EB
0
EB
S

e
EB

EB
s

p j

EB
S
EB

EB

EB
E
EB

w
B .

Több száz szobára folytonos készletben tartok | |
a s z t a l o s  é s  k á r p i t o s  b u t o r t
a legegyszerűbb kiviteltől a legfinomabbig csakis szolid minő-

ségben leolcsóbb gyári árak mellett, Ä

Steinbach Sándor j
k árp itos d isz itö  é s butorgyáros ö

Df u t la p c s t ,  F e r e n c z  J ó z s e f ié i*  < í-ik  s z ,  Ä
a lánczhiddal szem ben és az uj rendőrség i palo tával szem ben. 

Menyasszonyi kelengyéknél és nagyobbméruii berendezéseknél W  
megfelelő eredmény. K ülönösen ajánlható : A kedvelt r u g a n y o s  .jjjjt. 
á g y b e t é t e k  (egész ágyberendezés egy  darabban) drbja  12 f rt. (ijfe 
U gyanez mint. o tto m á n  hrsználható  14 f it, a .h írneves g a r z o n - W

tá m lá n y o k  (tám lány-ágyak) 30  frt, saját. szab. találm ány. TSÍ 
Kívánatra raktárom egye: butorJarabjának ereűflti fényképét megkülűöm. O

Figyelmeztetem a t. ez. közönséget óvakodni ö
a fővárosban egy idő óta naprényre vergődött oly sokatigérő t o  
butorczégektől, mint az asztalos társaságok és szövetkezetek, ( S  
valamint butorelárusitóktól magánlakásokon, állítólag uraságok 
elutazása (a lakás egyszersmind bérbeadása mellett) vagy egyéb 
okok miatt, melyek majdnem kivitel nélkül a t. ez. közönség 
ámítására és tévútra vezetésére szolgálnak; azon helyzetbe vagyok 
szolid gyártmányokat olcsóbban szállíthatni, mint az itt megje
löltek csábitó eljárásuk daczára.

^ t ü lf f irrgEB[ri]EBrp ] ^ tplEB[plEBÍp]EBrp]EBrraEB|!plEBngEB^

Van szerencsém a n. érd. közönséget és üzletbeli szaktársaimat i 
tisztelettel értesíteni, hogy a „Nemzeti“ szállodában levő kávéháza
mat a jelen kor igényeinek megfclelőleg díszesen berendeztem. Ame
rikai garambol teke-asztalról is gondoskodtam.

Kitűnő kávéházi italokat és valódi M á r te l-C o g n a c o t  a 
a  logjutányosabb ár mellett kiszolgáltatok.

Magamat a n. é. közönség szives pártfogásába ajánlva maradtam 
kiváló tisztelettel

K , o i t s c l i  .F ö sc se F ,
kávés

Budapest, IV. A ra n y k éz-u tcza  N em zeti szálloda.

Vendéglős kerestetik !
Kun-Szt-Márton városában (vasúti állomás) két vendéglő és szállo
dába ( a z  o g ' .y ik  t e l j e s  b e r e n d e z é s s e l )  három évre,

és pedig 1888. január 1-től 1890. deczember 31-ig.
Értekezhetni G u n s z t  Adolf és A p n / t ó e s s l c y  János bér- ' 

lökkel Kun-Szent-Mártonban.

W  F ran czia  p ezsgő-gyár. "W
L o u is  F r a n c o i s  e t  C ie  d e  R e im s .

IM U n iO V r O lt .
Á r j e g y z é k .  12 palaczk ládába csomagolva, csomagolás bérmentvo

»5  frt.

‘O
E05cooCD(f)o

Menyasszonyi kelengye 300 frttól feljebb.

UJ. s í i t  N Á W D O Il é s  T á rsa
I i i i i la p e w t ,  l in . t v i i i i i - u te 7 .il. %SÄ.

Siirgönyi'.zim : „Kincsem-'-liez.

Vi'iMxonái-ii. f e lié  r n e  m ii é s  fér lh liva l-ü v .lc t. p a p i 
e g y e n r iiliú z a t.

Vászonraktár, asztalnemű és kávés-készletek, czérua-csip- 
kók, himzett csikók. —  Függönyök, ágy- és asztaltakarók, 
madraczok, paplanok, pliisch-pokróczok. Szövött áru, dr. 
Jiiger-áru gyári árjegyzék szerint, utazó- és fürdő-áru stb. 
Fehémemilek és vízhatlan fe lö ltök mérték után készíttetnek. 
WF* Vendéglők és kórházak bevásárlásainál kedvez

m ény adatik. "XB
Vidéki megrendelések pontosan teljesittetnek

CD-
3)
XTCD
CD3ca*<CD
Ülül
a

CD

ute7.il
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Eladó vendéglők.
1 3 n < l« ip o s l  <*n több vendéglő- 

helyiség eladó. Az egyik : 3 3 6 0  fiiért 
a másik : 1 2 0 0  írtért, a harmadik :
6 0 0  írtért, a negyedik 3 3 0  írtért. 
Ugyancsak még egy : 3 3 0 0  írtért. —  
Bővebbet lapunk kiadóhivatalában.

Vendéglői üzlet eladás
A főváros egyik legélénkebb forgalmi he

lyén levő csinosan berendezett régi jó hírnevű 
vendéglő 2500 írtért szabad kézből eladó.

Bővebb értesítést lapunk kiadóhivatala ad.

o o o o o o o o o o o o o o o o o
0
0 G E R B E R  é s  D E U T S C H

K u l k a  G y ö r g y
BUDAPEST,

V I I I .  k . N é p s z in h á z - u tc z a  16. sz .

A jánlja válogalott,

fűszer-, rum-, tea-, 
likőr-, csem ege-

és

l is z t-k e re sk e d é sé t,

ÉRDÉLÉI KÜLÖNLEGESSÉGEK

k á r p ito s  és  d ís z ítő k  ▼
£ Teljes lakás-berendezések el váll altatnak. v
i Megrendelések pontosan és ju tányos áron Q
k elfogadtatnak. a
) B u d ap es t, k irá ly -u tc z a  16. sz. q
k a, 1 a
3 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0  o o o o o o

Kutschera Mihály közvetítő intézete.
Van szerencsém a n. é. vendéglős- és 

kávés uraknak becses tudomására hozni, hogy 
közvetítő intézetemet f. évi május-hó 1-től fogva
Budapest, belváros Lipót utcza I. szám alá i 
helyeztem át. Ennélfogva kérvén, miszerint elő
forduló szükség esetében, akármily nemű üzleti 
személyzetre nézve bizalommal hozzám fordulni 
móltóztassék, mely tisztelettel maradtam

f i n  ( H c l i e r n  I M i l i s t ly ,
fő ügynök.

Iroda . Lipót-utcza I. sz Duna-utcza sarkán.
Lakás: IV., Lipót-utcza 10. sz.

fű szer -, c s e m e g e - , b or-, t e a , rum -, 
á s v á n y v iz e k  és mindennemű erdélyi kü

lönlegességek raktára

S a l E a y  I s t v á n

BUDAPEST,
V i l i .  kei*, k o r e p e s i - i i t  IT. s z .
ösz-uteza sarkán, a fehér ló-szálloda mellett.

KALOCSÁBÓL: Kalocsai szalonna, füs
tölt és nyers kolbászok, naponta friss virsli, 
hideg fölvágottak, havasi tömlő túró, kukorica- 
liszt, Szilágyi Eleonórától puncs és rozsolisok,

. . , | j-  -  .  hurut székelycsiki fenyőviz, borszéki viz, pa-
U6i- 6S kUllOldl OOB’ítlá rajdi szalongyáfák, hiribi gomba, ponyikalmák.

s  í í s v á n y v i x . i - k  i * ; i k t  f i , i * í i t .

■ W O L F  és F O D O R “
í v a  í  ;< > i<

B u d a p e s t e n ,  h a t v a n i  -  u t c z a  a  , ,  P c -  
t ö f i l i c z “  é s  e g y e t e m - t é r  5 .  s z á m .

Az első és legnagyobb kész lórli-ruharaktárunkat ajánljuk 
a magas uraságodnak, a

v en d ég lő i ü z le te k
t. segédeinek és a nagyérdemű közönségnek, kik jutányosra sza
bott árak mellet, divatos formában, Ízlés és tartós kiállításban 
kész ruhákat vásárolni vagy megrendelni szándékoznak, bámu- 
latos olcsó árak mellett.

IImxí ch l é l i  n a i l r á i í ..............................5  f r l l ó l  f e l j e b b  K
T é l i  k a b á l u l i .................................... . 1 5  , „
I l i i  k ü p c n y c K  ..........................................15 „ „
F e l ü l i « ....................................................... ■<>
l in z i  én t é l i  ü l lü i í .v ................................. 15 „ „
M i k á t l ó ..........................  . . . .  I li . „
l l i i ló l .  ü n lü s  ...............................................12 . „

» és minden ez üzletben vágó czikkek megrendelései pontosan esz
közöltetnek a legjobb minőségű h o n i ,  í r a i i c x i a .  és a n -  
0Col k e l m é k .  o n i i i i y i i k  és g r '  ■- '■
ó r a  a l u l i  készíttetnek el.

^Y Ú szi’i i h á k  12

1883. kecskeméti gazda
sági kiállítás elsőrendű 
d ic s é rő  a k le v é l  kitűnő 

kerteszéti eszk özeiért.

esász. és kir. kiz. szabadalom tulajdonosa.

BLAZEK ADOLF, BU D A PESTEN , !Á_k zsbim-mez« ?
ajánlja a szűlííojtáslioz szakférflak által legjobbnak bizonyult saját készitményü szab.

1 Ű i o s p h o r  l b i * o i i 5 6 - i > l t ö l < i i s s o l t i U .
A . s z ó l ó  z ö l d  o.j C sísiiíi-n é s  s z . e m z ő s i í r e  f l l e g n l l i i i l i i i i i s n l i h n l í ,
miután pengéjük nőm oxydáiódnak. I ln i-n .l i .jn  l 'r t .  Keníí-kő hozzá 20 krtól 80 krig. Leg
jobb és legfinomabb minőségű egyéb aozélárukat m int: l « . | - | . i  o t l ó b u t ,  M x .d lo ln il t n -
R u t ,  mindennemű ssx.nl>. <1 iiü'nssx.li nx .sílí n  ( . I. m -Cössx.iii iissx.e i-<d< e  L. íu lin .1  t ú l i n  I, n.j t ó -  és lt<»i- 
l i o i - t i  es l t e y n .y ó i i - l .ó  o l t p l c n t ,  e s s is s x n ld  I t ö v e l i o ( . k é n e k e t ,  i i v ő e s s z . l t ö z .ö l i e t  n  V I  
R o n .v i l i i ,  lo x .ó s sr o  k e n y é r v á g ó  í l i i f t -y  l í ó s s e k ,  és minden e szakm ába vágó dús választékú ezikkok ráki:

0» ÁlJCKV x é l i c l i  l i i i n a l i - a  b ü l i l c i n e b ,  '9a

ISS3. kecskeméti gazda
sági kiállítás elsőrendű 
d ic s é rő  o k le v é l  célsze
rű kertészeti eszközeiért.

t i I c n n e lc i

írá l.

t ,  v e n y i g e - ,  
< >1 i i x . l e t l i o z .
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A liiK ’z i  kiállításon hasonló 5 kiállító kö-ü1 a legnagyobb érdem érmet 
kaptam. - -  A n a g y v á r a d i  kiállit.'.son elsőrendű 6 .•minél. 1 p a lim

k a i  kiállításon ozii-t éremmt 1 lettem kit intetve.

<S:is/,, R ir. k ix . NKiiltiKlalmazoll

m o s ó -  és f a c s a r ó - g é p
IC lirlic li l l á n i e l  rendszere, 8 
P *rc a la tt 100 zsebkendőnek vagy j 
10 ingnek stb. megfelelő mennyi
ségű fehérneműt tiszta  Mxép f e 
h é r r e  mos, anélkül, h o g y  a b 
b a  a k a r t  t e n n e , m ié r t  
j ó t á l l ó k . A különböző bíráló 
bizottságok Ítélete folytán számos 
bel- és külföldi iparkiállitáson, a 
legczélszerübb s legmunkaképesebb 
mosógépnek kitüntetésekkel elis
merve hivatkozom továbbá mind
azon felek magasztaló nyilatkoza
taira , kiknél gépem használatban 
van s hol az k i t i i n ö n e k  b i 
z o n y u l  l b e . Ezek már a bel- 
és külföld legtöbb kórházában,

mosóintézeteiben, kolostoraiban, vendéglői és nagyobb háztartásaiban stb. a l
kalm azást nyertek s ezennel ajánlom azokat a megvételre.

E hrlich D ániel.
Gyári iroda: 1 5ikIí i j I, OstoiiÉ i’e i ’i - u te z : s i  s z .

sw r  é rtesitések s felvilágosítások árjegyzékkel együtt ingyen és bérmentve.

Hirdetések felvétetnek
ju tányos árért szám ítta tn ak

„ V e n d é g l ő s ö k  L a p j a “
k i a d ó h i v a t a l á b a n .

B o r t e r m u l ő k  l i i r d e t ó s e i r e ,  v a l a m i n t  a  
(. r o g - á l e - b d r l ö  i i i - a k  v e i u l e g l c ?  b é r b e a d á s a i 
n a k  k ö z z é t é t e l é r e  a j á n l j u k  l a p u n k a t .

H íres d eb reczen i k o lb ász ,
papi-ikÚN sz a lo n á t, elsőrendű zs ír t, zsírnak való vastag p e r 
z se lt  szn lo ilá l, fü stö lt so n k á t, sz a lo n á t s minden hen

tes-üzletbe vágó czikket lehetőleg ju tá n y o s  á rb a n  szállít

S o m o g y i  I m r e ,

11 <? í i  t e s  -  ii x l o t e

I» E B  Bt K t Z E A  B E A .

E rd é ly i nadrágszövetek.
Egy őszi vagy téli nadrág mértek u tá n :

( s z a b a d u l n i ,  s z a b á s )

I. minőség ára 6 forint; II. minőség ára 8 forint.
Minden más férfi-ruhák valamint szövetek nagy választékban

j u t á n y o s  á r o n !  *WI
Z Z  z  a  ’o .  s  z  L  i  p  ó  t  ü a ,

l‘é i -l i - ! s z a b é > n á  I

Budapest, belváros, kigyótér 3. sz.

I

I

S c á  x  Z k z  ó - x x  3 7 "  Z r ’ s u l
k o n y h a  és h á z ta r tá s s z e r e k  r a k tá r a  

I t u t i n  ,p ew  t, vá .eiz’. i - u  t e z a í i ' / '  ( M o e s o n y  i - í ó l e  Ii i ik ) ,
A jánlja :

Fözö-edények, kávéház és szálloda berendezések, 
T e l je s  k o n y h a -  é s  h á z t a r t á s b e r e n d e z é s e k .

Különféle asztali- és evőszerek, sütő- ós fagyalékformák, 
háztartás- és konyhagépek, lakást tisztitó- és fütőszerek.

K a n d a l l ó  éw  t e a - a s z t a l o k  
Kávé, tea- és tojáskészletok, mosókonyha- ós fürdőszoba-beren
dezések, fényezett lemez-, la- és serle-ártik, pincze es tejgazdá- 
szati szerek,

F ranczia , angol ós am erikai ú jd o n ság o k k a l
dúsan felszerelt raktárát.

Ungvári hutor-gyár 
részvény-társaság Ungvárt.
Fióktelepe ; Budapesten,
Károlykörut 22, „Röser-öazár-“

Mintakiállitás a budapesti 
keresk. museumban

Csász. és kir. kiz. szabad, 
tömören

hajlított fabútorok.
G y ára i: I n g v a r t ,  C se rn o -  
h o lo v á n  és M u n k á c so n . 
Nagy választékban sz é k e k , 
h in ta  ós k a r s z é k e k  vala
mint p án i In g o k , sz á lló k , 
k á v é h á z a k  és v e n d é g lő k  
részére ju t á n y o s  á ro n  a 
legkitűnőbb minőségben és

csinos k iá llí tá ss a l.^
Képes árjegyzékek kívánatra 

bérm entve küldetnek.

I
II

A
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®  ©

|  Kávéház megnyitási értesítés. ®
Van szerem cséin a nagyérdemű közönség becses tudomására hozni, hogy

2 Ú j v i d é k e n

•  az újvidéki takarékpénztár ujonan épült palotájában g
0  a mai kor kívánalmainak teljesen megfelelöleg díszesen berendezett £

J u j  K Á V É  I I  Á  Z  A I I A T ?
•  é s  sörcsarnok om at •
•  *

megnyitottam. £

®  Midőn erről a mélyen tisztelt közönséget tisztelettel értesítem, azon Ígéretem- W
nek vagyok bátor kifejezést adni, miszerint főtörekvésen) leend, vendegeim nagybecsű 
igényeinek minden tekintetben megfelelni s kegyes jőakaró pártfogásukat uj üzletemZ részére kiérdemelni. Q

£  Kitűnő ételek és italokról valamint pontos kiszolgálásról gondoskodva leend.
a  A n. érd. közönség számos látogatását kérve maradtam
®  Újvidéken, 1888. január 1. liazafiu üdvözlettel ®

•  U R S  N Á N D O R  2
®  k á v é  h á z t u l a j d o n o s .  ®

•  •  
• • • • • • • • • • • • • • • •  §

Valódi kárpáthegyi

BOROVICSKA
világhírű és az orvosok által ajánlott kolera 
elleni óvszer; ugyanez előmozdítja az emész
tést, valamint étvágyhiány, gyomorégetés, fej
fájás (migraine) és kolika ellen is biztos gyógy
szór. E borovicskámat előleges pénz beküldés 
vagy posta utánvét mellett mindenhová kész
séggel szállítom :
I láda 3 eredeti palackkal (0 45 liter) o. é. 2 frt. 
1 láda 3 eredeti palackkal (0.00 liter) 

o. é. 3 írt 20 kr.
1 Demijolm (üveg fűzfa fonyadekban) (3.75 ltr) 

o. é. 4 frt 30 kr.
Közvetítők előnyben részesülnek. Árjegyzékek 
ingyen és bérmentve.

S trasse r Ágoston,
P o n ty é n  N y itr a m

FŐVÁROSI VIGADÓ
Alólirott kérem a t. ez. közönséget, dísze

sen előállított vendéglőmet minél számosabban 
látogatni, melyben a polgári serfőzödéböl szár
mazó kitűnő pilzeni sört mérem, úgy palacz- 
kokban 22 krjával bérmentve a házhoz küldöm. 
— Az ünnepekre ajánlom nagy mennyiségben 
tarto tt saját palaczkboraimat 18 krtól fölfelé.

Minden a vendéglői szakmába vágó meg
rendelések pontosan teljesittetnek.

Mély tisztelettel:
Iij KOMMER ANTAL,
a lőv. vigadó bérlője.

GYONGYOSSY IMRE
(ezelőtt Érsek István)

tek ea sz ta l és d ák ó-k észitő
l i u t l n p c w t ,  k e r l é r t z - u l c K i i  t í 7 .

Az 1885-iki budapesti országos kiállításon „.tó m unkáért" iisttcy- 
ü r m c t  n y e r t : úgy az orsz. iparegyesület ipari jelességéért bronz 

t l iN x é r c m m c l tüntette ki.

A já n lja  m a g á t  k á v é iu l , . i  I tn ln r x a li  m u n k á k  
l> cren tlr'/.cttérc, a  IcgolcM O lih á r a k o n .

o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o

o H I R M A N N  F E R E N C Z o
r é z á r u  c z ik k e k  g y á r a .  0

Budapesten, YII„ külső dob-utca 37.
Ajánlja legjobb szerkezetű

l» o r- é s  s ö r c s n p j a i t ,
továbbá elvállal

m in d e n n e m ű  e s z a k m á b a  v á g ó  
m u n k á k  k é s z í t é s é t

ra jx  va g y  m in ta  w xcrin l.
II. ni sárgaréz-, érc- vagy horgany
öntvényből nyersen vagy ízlésesen 

kidolgozva. 

Nemkülönben ajánlja

c z ű i i i t i lb l i i i t  
° í» .y <,w B e t ű i t

t e t s z é s  s z e r in t i  n a g y 
s á g b a n

y á r tu la jd o n o s o k ,  o r v o s o k ,  ü g y v é d e k ,  f i i s e z r k e r e s k e d ö k  r á s z é r a  .

O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O i

É r t e s í t é s .
Qlan szezonoséin a  n a g y é td c m ü  /iczönscgneh tis z te le tte l t>e= 

esés tu d o m á sá za  hozn i, h o g y  a  /L. hez. M u s e i l m - k ö r i l t  3 { ) . 
s z á m  a la t t  levő V a r p a - f é l e

Vendéglő-helyiséget
átvettem  s a z t  n jonan  díszesen lezendezve , 1 8 8 8 .  é v  i íZ l l l lá r  
h ó  1 5 -1 k é i l  m egnyitom .

d ilid én  a  n a g yézd em ü  hözönséget e z ze l éz /esiten i szezon- 
esés vagyofi, azon ze n ién yem n eh -va g yo h  lá to z  h ije jezést a d n i, 
hegt/ a m a  hözhedveltséget s m elyen  tis z te lt vendegeim  szives 

jó in d u la tá t, m ty e t e d d ig i inühödésem len . hütönősen a  S z ik sz a i 
é tte rm é b e n  m in t í 'op inezér, az  o t t  e l tö l tö t t  12 évi 
időm  a la t t  m egszezezn i szezeneses vo ltam  : to v á l lz a  is h ié t-  
illethetem. 81 le g h itiin ö ll  e tism ez t b o ro k n a k  tiiszo lgá lta tása , 
v a la m in t h itiinö  k o n y h a  és pontos szo lid  szo lg á la t m elle tt 
joedig sihezü lend  u j  v á tla ta to m n a h  jó h izn e v e t liz to s ita n i.

<St n a g y é zd e m ü  hözenség töm eges lá to g a tá sá t és szives 
jo g á sá sá t hézve m a za d ta m  le g m é ly é d  tisztelettel

B u d a p e s te n  1887. deozem tez-hó

M i ,  ' c n u i  c F v w n c »

vendéglős.
Nyom atott Schlenker és Kovács könyvnyomdájában, Budapest, Akadém ia-utcza 7.


